
 

 

 

 

 

 

 

Ɂ Ⱥ Ʉ Ɉ ɇ 

Ɉ ɉɈɌȼɊЂɂȼȺЊɍ ɍȽɈȼɈɊȺ Ɉ ɁȺЈɆɍ ɂɁɆȿЂɍ ȼɅȺȾȿ 
ɊȿɉɍȻɅɂɄȿ ɋɊȻɂЈȿ ɂ ɎɈɇȾȺ ɁȺ ɊȺɁȼɈЈ ȺȻɍ ȾȺȻɂЈȺ ɁȺ 

ȻɍȹȿɌɋɄɍ ɉɈȾɊɒɄɍ 

ɑɥɚɧ 1. 
ɉɨɬɜɪђɭʁɟ ɫɟ ɍɝɨɜɨɪ ɨ ɡɚʁɦɭ ɢɡɦɟђɭ ȼɥɚɞɟ Ɋɟɩɭɛɥɢɤɟ ɋɪɛɢʁɟ ɢ Ɏɨɧɞɚ ɡɚ 

ɪɚɡɜɨʁ Ⱥɛɭ Ⱦɚɛɢʁɚ ɡɚ ɛɭџɟɬɫɤɭ ɩɨɞɪɲɤɭ, ɤɨʁɢ ʁɟ ɩɨɬɩɢɫɚɧ 4. ɨɤɬɨɛɪɚ 2016. ɝɨɞɢɧɟ 
ɭ Ȼɟɨɝɪɚɞɭ, ɭ ɨɪɢɝɢɧɚɥɭ ɧɚ ɟɧɝɥɟɫɤɨɦ ɢ ɚɪɚɩɫɤɨɦ ʁɟɡɢɤɭ. 

ɑɥɚɧ 2. 
Ɍɟɤɫɬ ɍɝɨɜɨɪɚ ɨ ɡɚʁɦɭ ɢɡɦɟђɭ ȼɥɚɞɟ Ɋɟɩɭɛɥɢɤɟ ɋɪɛɢʁɟ ɢ Ɏɨɧɞɚ ɡɚ ɪɚɡɜɨʁ 

Ⱥɛɭ Ⱦɚɛɢʁɚ ɡɚ ɛɭџɟɬɫɤɭ ɩɨɞɪɲɤɭ, ɭ ɨɪɢɝɢɧɚɥɭ ɧɚ ɟɧɝɥɟɫɤɨɦ ɢ ɚɪɚɩɫɤɨɦ ʁɟɡɢɤɭ ɢ 
ɭ ɩɪɟɜɨɞɭ ɧɚ ɫɪɩɫɤɢ ʁɟɡɢɤ ɝɥɚɫɢ: 
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 Loan Agreement  اتΎϔقيΔ قرض

   

تϡ تϭقيع هذه  ااتΎϔقيΔ في هذا اليϡϭ الثاثΎء المϭافϕ الرابع 
حكϭمΔ مياديΔ في بϠغراد بين كل من  2016من أϭكتϭبر 

) طرف بΎلمϘترضجمϭϬريΔ صربيϭ) ΎيشΎر إليΎϬ فيمΎ بعد 
أϭل، ϭصندϕϭ أبϭظبي لϠتنميϭ) ΔيشΎر إليه فيمΎ بعد 

 .) طرف ثΎنصندϕϭبΎل

 On this day the Tuesday of 4th of October 
2016, and in Serbia, this Agreement has 
been entered by & between the 
Government of the Republic of Serbia 
(hereinafter referred to as the Borrower), 
and Abu Dhabi Fund for Development 
(hereinafter referred to as the Fund). 

   

دعϡ  بمΎ أن المϘترض قد طΏϠ من الصندϕϭ المسΎهمΔ في 
 ΔمΎالع Δالميزاني  ϡل رقϭصيل في الجدϔلتΎارد بϭصف الϭلΎب

 )،بΎلϘرض) المϠحϕ بϬذه ااتΎϔقيΔ (المشΎر إليه فيمΎ بعد 2(

 Whereas the Borrower has requested the 
Fund to  support the budget as described 
in details in Schedule II of this Agreement 
(hereinafter referred to as the Loan); and 

   

 ϕϭأن الصند Ύبمϭ-  ϡدϘت Ύمم Ύأن  -انطاق ϰϠع ϕافϭ قد
 ΎϬيϠص عϭالمنص Δيϔالكيϭ طϭلشرΎب Ύترض قرضϘمϠل ϡدϘي

،ΔقيΎϔفي هذه اات 

 Whereas the Fund has, in pursuance of 
the foregoing, agreed to grant the 
Borrower a loan with the terms and 
conditions as contained in this 
Agreement, 

   

 Now therefore both parties agree to the  لذا فϘد اتϕϔ الطرفΎن عϰϠ مΎ ي΄تي:
following: 
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 Article: 1  1 :المΎدة

 The Loan and its Conditions  الϘرض ϭشرϭطه

  

1.  ϡΎحكϷ ΎϘفϭ ترضϘإقراض الم ϰϠع ϕϭالصند ϕافϭي
 ΎϬيϠص عϭالمنص ΔيϔلكيΎبϭ ΎϬطϭشرϭ ΔقيΎϔهذه اات

ثاث مϠيΎراΕ ( 3,673,000,000قرضΎ ا يتجϭΎز 
 درهϡ إمΎراتي.) ϭستمΎئϭ Δثاث ϭسبعϭن مϠيϭن

 1. The Fund agrees to lend the 

Borrower, on the terms and conditions 

set forth or incorporated by reference 

in this Agreement an amount not 

exceeding 3,673,000,000 (Three 

Billion and Six Hundred Seventy 

Three Million) Emirates Dirhams. 

  

2. Δيϭئدة سنΎف ϕϭصندϠترض ب΄ن يدفع لϘالم ϡتزϠي   ΔϠمΎش
%) عن ϭ2.25بϭاقع ( اريΔ لϠصندϕϭالمصΎريف اإد

أصل مبϠغ الϘرض المسحΏϭ غير المسدد عϰϠ أن يبدأ 
 سريΎن الΎϔئدة بΎلنسبΔ عن كل مبϠغ من تΎريخ سحبه.

 2. The Borrower shall pay interest and 

administration charges to ADFD at the 

rate of (2.25%) per annum on the 

principal amount of the Loan 

withdrawn and outstanding. Interest 

shall accrue from the respective dates 

on which amounts shall be so 

withdrawn. 

  

  

3.  ΏϠط ϰϠء عΎد بنϬصدار تعΈب ϕϭالصند ϡΎل قيΎفي  ح
 الثΎلثΔ) من المΎدة 2المϘترض ϭتطبيΎϘ لنص الϘϔرة (
بدفع نصف في المΎئΔ من هذه ااتΎϔقيΔ يϠتزϡ المϘترض 

%) سنϭيΎً عن المبϠغ الذϱ لϡ يتϡ سحبه من أصل 0.5(
 المبϠغ الذϱ صدر التعϬد بش΄نه.

 3. The charge payable for special 

commitments entered into by the 

Fund, at the request of the Borrower 

pursuant to Section 2 of Article 3, 

shall be at the rate of half per cent 

(0.5%) per annum on the outstanding 

amount of any such special 

commitments. 

  

4.  Δس أن السنΎأس ϰϠخرى عϷا ϡϭالرسϭ ئدةΎϔال Ώتحتس
360  ϰإل ΔسمϘم Ύمϭ12ي  ΎϬرا كل منϬ30ش  Ύمϭي

.Δل عن نصف سنϘمدة ت ϱϷ ΔلنسبΎب ϙذلϭ 

 4. Interest and other charges shall be 

computed on the basis of a 360-day 

year of twelve 30-day months for any 

period less than half a year. 
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بمΎ فيΎϬ يϠتزϡ المϘترض ب΄ن يسدد أصل مبϠغ الϘرض  .5
تتخΎϬϠϠ فترة سمΎح  سنϭاΕ عشر خالالمبΎلغ المعتمدة 

بϭاقع خمس سنϭاΕ كمΎ هϭ مبين في جدϭل السداد 
 ) من هذه ااتΎϔقيΔ.1بΎلجدϭل ( الϭارد

 5. The Borrower shall repay the principal 

of the Loan including the approved 

amounts in accordance with the 

amortization schedule set forth in 

Schedule (I) to this Agreement on the 

basis that the repayment period shall 

be ten years, including five years 

thereof as a grace period. 

  

6.  Δخرى كل ستϷا ϡϭالرسϭ ليفΎالتكϭ ائدϭϔتسدد ال
الخΎمس من ϭفي  الخΎمس من شϬر أبريلأشϬر في 

 من كل سنΔ.أϭكتϭبر 

 6. Interest and other charges shall be 

payable semiannually on the 5th of 

April and the 5th October in each year. 

  

7. ϕترض الحϘمϠليف  -لΎالتكϭ ائدϭϔبعد دفع جميع ال
ϭالرسϡϭ المستحΔϘ بمϭجΏ إخطΎر لϠصندϕϭ لمدة ا 

) يϭمΎً أن ي΅دϱ إلϰ الصندϕϭ قبل ميعΎد 45تϘل عن (
:ϕΎϘااستح 

 7. The Borrower shall have the right, 

upon payment of all accrued interest 

and all other charges, and upon giving 

not less than 45 days' notice to the 

Fund, to repay in advance of maturity: 

  

إجمΎلي المبΎلغ المسحϭبΔ من أصل الϘرض ϭغير  . أ
ϭريخه أΎت ϰمسددة حت 

 a. Total of the principal amount of the 

loan at the time outstanding Or 

  

Ώ .   غير  منجزءϭ رضϘمن أصل ال Δبϭلغ المسحΎالمب
 مسددة حتϰ تΎريخه 

 b. Part of the principal amount of the 

loan at the time outstanding  

  

أصل الϘرض ϭالϭϔائد ϭالتكΎليف ϭالرسϡϭ اϷخرى،  .8
تكϭن ϭاجبΔ السداد في أبϭظبي أϭفي أϱ مكΎن آخر 

.ϕϭيعينه الصند ΏسΎمن 

 8.  The principal of, and interest and other 
charges on, the Loan shall be paid in 
Abu Dhabi or at such places as the 
Fund shall reasonably request. 
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 Article: 2  2 :المΎدة

ΔϠالعم  Currency  

  

1.  ϕϭرض المعتمدة من الصندϘلغ الΎمب Ώسح ϡيت
ϭالرسϡϭ اϷخرى ϭسدادهϭ Ύسداد الϭϔائد ϭالتكΎليف 

 ΔقيΎϔذه ااتϬل ΔضعΎخ ΔليΎم ΕماΎمع ϱأ ΏΎحسϭ
 بΎلدرهϡ اإمΎراتي.

 1. Withdrawal of the approved proceeds 

of the Loan by the Fund, its 

repayment, payment of interest and 

other charges and all accounts of the 

financial transactions related to this 

Agreement, shall be in Emirates 

Dirhams. 

  

2.  ϕϭالصند ϡϭϘي-  Δϔبصϭ ترضϘالم ΏϠط ϰϠء عΎبن
 Δازم Δأجنبي Εعما ϱعنه بشراء أ ΔلΎكϭرض لالϘϠ

طبΎϘ لنصϭص ااتΎϔقيϭ ،ΔيحتسΏ المبϠغ المسحΏϭ من 
الϘرض في هذه الحΎلΔ مسϭΎيΎً لϘيمΔ الدرهϡ اإمΎراتي 

ΔϠالعم ϰϠل عϭحصϠل ϡالاز .ΔجنبيϷا 

 2. The Fund shall, at the request of the 

Borrower and acting as its agent, 

purchase any currency needed by the 

Borrower regarding the Loan, in 

accordance with this Agreement. The 

amount considered as withdrawn from 

the Loan in such case shall be equal 

to the amount of Emirates Dirhams 

required to purchase such foreign 

currency. 

  

3.  ϕϭصندϠل-  ΔلΎكϭال Δϔبصϭ ترضϘالم ΏϠط ϰϠء عΎبن
 ϡراتي الازΎاإم ϡالدره ΔϠبشراء عم ϡϭϘعنه أن ي

) من هذه المΎدة ب΄ϱ عمΔϠ 1لϠسداد ϭفϷ ًΎϘحكϡΎ الϘϔرة (
ΎϬϠبϘي Δأجنبي Εعما ϭأ ϕϭالصند.  

 3. The Fund may, at the request of the 

Borrower and acting as its agent, 

purchase such amount of Emirates 

Dirhams as may be required for 

settlement in accordance with Section 

1 of this Article, in any foreign 

currency or currencies acceptable to 

the Fund. 

  

4.  ΔϠتحديد سعر عم ΔقيΎϔهذه اات ϕتطبي ϰاقتض ΎمϠك
بΎلنسبΔ لعمΔϠ أخرى يϡϭϘ الصندϕϭ بتحديد ذلϙ السعر 

.ΔسبΎد المنϭفي الحد 

 4. Whenever it shall be necessary for the 

purposes of this Agreement to 

determine the value of one currency in 

terms of another, such value shall be 

reasonably determined by the Fund. 
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 Article: 3  3 :المΎدة

ΎϬلΎاستعمϭ رضϘلغ الΎمب Ώسح  Withdrawal and Use of Proceeds of the 
Loan 

   

لϠمϘترض أن يسحΏ من الϘرض المبΎلغ المعتمدة من  .1
ϭ ϕϭغ الصندϠز مبϭΎا يتج Ύ734,600,000بم 
اثϭ Δأربعϭن مϠيϭن ϭستمΎئΔ ألف) درهϡ (سبعمΎئϭ Δث

 Ώسح ΏϠط ϱفي أ ΕراΎص هذه إمϭلنص ًΎϘفϭϭ
ΔقيΎϔاات ΏϠبين ط Ώل مدة السحϘأن ا ت Δشريط  

 .ϭآخر عن ستΔ أشϬر

 1. The Borrower shall be entitled to 

withdraw from the Loan, the amounts 

approved by the ADFD, and in 

accordance with this Agreement, 

provided that the intervals between 

subsequent withdrawals shall not be 

less than six months and each 

withdrawal does not exceed 

734.600.000 AED “SОvОn СunНrОН 
and thirty four million and six hundred 

tСousanН НТrСams”.  

   

بΎلسحΏ من الϘرض بΎلمبϠغ  لدى رغبΔ المϘترض  .2
المعتمد من الصندϕϭ، أϭ في إصدار الصندϕϭ تعϬدا 
بΎلتزامΕΎ خΎصΔ تطبيΎϘ لϘϔϠرة السΎبΔϘ يϡϭϘ المϘترض 
بتϘديϡ طΏϠ كتΎبي عϰϠ النمΎذج المعمϭل بΎϬ في 
 ϙيخصع ذلϭ الم΅يدة Εبه المستندا ΎϘمرف ϕϭالصند
ϭأ Ώالسح ϡأنه إذا ت ϰϠع ،ϕϭالصند ΔϘافϭجميعه لم 
 ϰϠرة فعϭالمذك Εالمستندا ϡديϘد قبل تϬإصدار التع
المϘترض أن يϭافي الصندϕϭ بΎϬ بعد الصرف 

 مبΎشرة.

 2. When the Borrower desire to withdraw 

from the Loan any amount approved 

by the Fund, or when the Borrower 

request from the Fund to enter into a 

special commitment pursuant to the 

preceding section, the Borrower shall 

deliver to the Fund an application on 

the forms  identified by the Fund 

accompanied by the necessary 

supporting documents, so that, 

however, where any withdrawal is 

effected or special commitment is 

entered into before such application or 

such supporting documents are 

presented to the Fund the same shall 

be so presented immediately 

thereafter. 
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طϠبΕΎ السحϭ Ώالمستنداϭ ΕاϷدلΔ الم΅يدة لΎϬ يجΏ أن  .3
تكϭن مستϭفΎة لمتطϠبΕΎ الصندϕϭ من حيث المضمϭن 
ϭالشكل إثبΕΎ أن لϠمϘترض الحϕ في السحΏ من 
 Ώلغ التي ستسحΎأن المبϭ لغ المعتمدةΎلمبΎرض بϘال
 ΎϬيϠص عϭغراض المحددة المنصϷط في اϘستستعمل ف

.ΔقيΎϔفي هذه اات 

 3. Each application for withdrawal and 

the accompanying supporting 

documents and other evidence must 

be adequate in form and substance to 

satisfy the Fund that the Borrower is 

entitled to withdraw from the Loan the 

approved amount applied for and that 

the amount to be withdrawn from the 

Loan is to be used only for the 

purposes as specified in this 

Agreement. 

  

4.  ϰاء إلϭلغ المعتمدة سΎبدفع المب ϕϭالصند ϡϭϘي
 المϘترض أϭ إذنه ϭأمره.

 4. Approved amounts from the Loan 

shall be made to or on the order of the 

Borrower. 

  

من  مدة ينتϬي حϕ المϘترض في سحΏ المبΎلغ المعت .5
أϭ أϱ  31/12/2021 الصندϕϭ من الϘرض في

ϔاات ϡريخ آخر يتΎيه من الطرفين.تϠع ϕΎ 

 5. The right of the Borrower to make 

withdrawals from the approved 

amounts from the Loan shall 

terminate on 31/12/2021 or such other 

date as may from time to time be 

agreed between the Borrower and the 

Fund. 
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 Article: 4  4 :المΎدة

 Particular Covenants  اΕ خΎصΔتعϬد

   

  -يϠتزϡ المϘترض أن يϡϭϘ بمسϙ سجاΕ مستϭفΎة  .1
 ΔسبيΎسس المحϷمع ا ϕϔيت ϡيϠس ϭنح ϰϠع ϙذلϭ
 ϕϭبي الصندϭفر لمندϭترض أن يϘالم ϰϠعϭ ΔرفΎالمتع
 ΕراΎلزيΎب ϡΎيϘϠل ΔلϭϘالمع ΕياϬالمعتمدين جميع التس

Ε المتعΔϘϠ ، المتعΔϘϠ بΎلϘرض ϭااطاع عϰϠ المستندا
ϭيϠتزϡ ب΄ن يϘدϡ مΎ يراه الصندϕϭ ضرϭريΎ من 
المعϭϠمΕΎ المتعΔϘϠ بΈنϕΎϔ حصيΔϠ الϘرض أϭ بΎلمركز 

 المΎلي لϠمϘترض.

 1. The Borrower shall maintain records 

which conform to sound and well 

established accounting practices.  The 

Borrower shall afford all reasonable 

opportunity for accredited 

representatives of the Fund to make 

visits for purposes related to the Loan, 

and examine any relevant records and 

documents, and shall furnish to the 

Fund all such information, as 

requested,  regarding the proceeds of 

the Loan,  and the financial position of 

the Borrower. 

  

2.  ϕϘل تحϔيك ΎϘثيϭ ΎنϭΎتع ϕϭالصندϭ ترضϘن المϭΎيتع
أغراض الϘرض ϭلϬذه الغΎيΔ يزϭد كل من الطرفين 
 ΔϘϠالمتعϭ ΎϬبϠالتي يط ΕΎنΎالبيϭ ΕΎمϭϠلمعΎاآخر ب
 ϕϭالصندϭ ترضϘالم ϡϭϘي Ύرض، كمϘϠل ΔمΎالع ΔلΎلحΎب
من حين آخر  بΎلتشϭΎر ϭتبΎدل الرأϱ  من خال 

لمتعΔϘϠ ب΄غراض الϘرض ممثϠيϡϬ في ش΄ن المسΎئل ا
ϭاستمرار سداد أقسΎطه بΎنتظϭ ،ϡΎيϠتزϡ المϘترض ب΄ن 
يϡϭϘ بΈخطΎر الصندϕϭ فϭرا ب΄ϱ عΎمل من ش΄نه أن 

 ΎϬتϠأن ينذر بعرق ϭرض أϘأغراض ال ϕيϘيعرقل تح 

 2. The Borrower and the Fund shall 

cooperate fully to assure that the 

purposes of the Loan will be 

accomplished. To that end, either party 

undertakes to furnish the other with 

such information and statements as it 

may reasonably require in relation to 

the general position of the Loan. The 

Borrower and the Fund shall from time 

to time exchange views through their 

representatives with regard to matters 

relating to the purposes of the Loan and 

the maintenance of the service thereof. 

The Borrower shall promptly inform the 

Fund of any condition which interferes, 

or threatens to interfere, with the 

accomplishment of the purpose of the 

Loan  
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من المتϕϔ عϠيه بين المϘترض ϭالصندϕϭ عدϡ تمتع   .3
 ϕϭقرض الصند ϰϠع Δيϭلϭ΄رجي آخر بΎقرض خ ϱأ
 Εداϭجϭم ϰϠن عيني عΎء ضمΎمن خال إنش
المϘترض ϭتحϘيΎϘ لذلϙ يϠتزϡ المϘترض ϭيتعϬد ب΄نه 
 ϙϠت ϰϠن عيني عΎضم ϱأ ϡΎقي ϭء أΎل انشΎفي ح

ل لكΎϔلΔ سداد قرض خΎرجي، ϭمΎ لϡ يϘرر اϷمϭا
الصندϕϭ خاف ذلϙ، يصبح ذلϙ الضمΎن العيني 
 ًΎمنΎيصبح ضϭ ΎئيΎϘϠت ϡدϘالتϭ ، ΔيϘسبϷا Δس درجϔبن
 Δϔيتمتع بصϭ ϡϭالرسϭ ائدϭϔالϭ رضϘلسداد أصل ال
التنϔيذ الϭϔرϭ ϱالسريع عϰϠ أا يسرى جميع مΎ ذكر 

 عϰϠ مΎ يϠي:

 3. It is the mutual intention of the Borrower 

and the Fund that no other external 

debt shall enjoy any priority over the 

loan by way of a lien hereafter created 

on Borrower assets. To that end, the 

Borrower undertakes that, save as the 

Fund shall otherwise agree, if any lien 
shall be created on any assets of the 

Borrower as security for such external 

debt, such lien will ipso facto equally 

and ratably secure the payment of the 

principal of, and interest and other 

charges on, the Loan and that in the 

creation of such lien express provision 

will be made to that effect, provided, 

however, that the foregoing provisions 

of this Section shall not apply to: 

  

 a. any lien created on property at any  أϱ ضمΎن عيني تϡ إنشΎ΅ه قبل تϭقيع اتΎϔقيΔ الϘرض. .أ 

time earlier to signing this loan 

agreement; 

  

 Ώ.  Δالمصرفي ΕماΎالتي تنش΄ عن المع Δالعيني ΕΎنΎالضم
 ϰϠع Δالسداد في ظرف سن ΔϘن مستحϭلسداد دي ΔديΎالع

.ΎϬئϭي لنشϠصϷريخ اΎكثر من التϷا 

 b. any lien arising in the ordinary course 

of banking transactions and securing a 

debt maturing not more than one year 

after its date. 

  

يϠتزϡ المϘترض ب΄ن يسدد أصل الϘرض ϭالϭϔائد  .4
ϭالرسϡϭ اϷخرى بΎلكΎمل دϭن أϭ  ϱالتكΎليف

 ϡϭرس ϭأ Ώضرائ ϱمن أ ϡΎء التΎϔمع اإعϭ ΕΎعΎاقتط
 Δلϭانين دϭق Ώجϭبم Δضϭرϔريف مΎمص ϭأ

 المϘترض.

 4. The principal of, and interest on the 

Loan and all other charges shall be 

paid without deduction for, and free and 

relieved from any tax in force under the 

laws of the Borrower. 
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5.  ΔقيΎϔهذه اات ϕثيϭت ϰϔيع
 ΎϬϠتسجيϭ Ύإصدارهϭ-  ϡإذا لز

 ϙمر ذلϷا-  ϭأ Ώضرائ ϱمن أ
 ΎϬرضϔريف قد تΎمص ϭأ ϡϭرس
 Δلϭفي د ΔريΎانين السϭϘال

Ϙترض بدفع المϘالم ϡϭϘيϭ ،ترض
 ϭأ ϡϭرس ϭأ Ώضرائ ϱأ
 ΔϘن مستحϭريف قد تكΎمص
بمϭجΏ قϭانين أϱ دϭلΔ يجϭز 

.ΎϬتϠرض بعمϘسداد ال 

 5. This Agreement shall be free from any taxes, fees 

and dues of any nature that may be imposed 

under any laws in force in the country of the 

Borrower on or in connection with its execution, 

delivery or registration, and the Borrower shall 

pay or cause to be paid all taxes, fees and dues, 

if any, imposed under the laws in force in any 

country in whose currency the Loan is payable. 

   

الϘرض،  يكϭن سداد أصل .6
رسϭ ϡϭال ϭالϭϔائد، ϭالتكΎليف

اϷخرى معϔي من جميع قيϭد النϘد 
 Δلϭانين دϭق Ώجϭبم Δضϭرϔالم

 المϘترض.

 6. The principal of, and interest and other charges 

on, the Loan shall be paid free from all 

restrictions imposed under the laws in force in the 

country of the Borrower. 

   

7.  ΔفΎذ كΎتخΎترض بϘد المϬيتع
 ϱ΄ب ϡϭϘأا يϭ Δالازم Εاإجراءا
عمل أϭ يسمح بΎلϘيϡΎ ب΄ϱ عمل من 
 ϭيذ أϔتن ΔقΎإع ϭأ ΔϠش΄نه عرق
تطبيϕ أϱ نص من نصϭص هذه 

.ΔقيΎϔاات 

 7. The Borrower shall take or cause to be taken all 

action, or permit to be taken, any action which 

would prevent or interfere with the execution or 

operation or the performance of any of the 

provisions of this Agreement. 

   

8.  Εسجاϭ Εجميع مستندا
 ϡتزϠيϭ Δسري ϕϭالصند Εمراساϭ
 ΔنΎالحص ϕϭترض بمنح الصندϘالم
 ΕΎعϭالمطب Δمن مراقب ΔمΎالت

 ΎϬتيشϔتϭ.ΎϬفحصϭ 

 8. All Fund documents, records, correspondence 

and similar material shall be considered by the 

Borrower as confidential matters. The Borrower 

shall accord the Fund full immunity from 

censorship and inspection of publications. 

   

9. ϭالصند Εداϭجϭه جميع مϠدخϭ ϕ
 ϡن محصّن من الت΄ميϭيك

 ϭالمصΎدرة ϭالحجز.

 9. All Fund assets and income shall be exonerated 

from nationalization, confiscation and seizure. 
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   5 :المΎدة

Article: 5 

Ώقف السحϭϭ رضϘء الΎإلغ  Cancellation and Suspension 

   

ي إلغΎء ϱϷ من الطرفين الحϕ ف .1
أϱ جزء من الϘرض لϡ يتϡ سحبه 

 Ώجϭبم ϙذلϭ رΎإشع ϰϠخطي، ع
 ϱغي أϠترض أن يϘمϠز لϭأنه ا يج
 ϕϭن الصندϭرض يكϘجزء من ال
 ΎϘطب ΎصΎدا خϬقد اصدر بش΄نه تع

من  الثΎلثΔ) من المΎدة 2لϘϔϠرة (
.ΔقيΎϔهذه اات 

 1. Any party may, by serving a written notice to the 

counterparty, cancel any amount of the Loan 

which have not been withdrawn prior to serving 

such notice, except that the Borrower may not so 

cancel any amount of the Loan in respect of 

which the Fund shall have entered into a special 

commitment pursuant to Section 2 of Article 3 in 

this Agreement. 

   

2.  ΏΎسبϷمن ا Ώسب ϱإذا نش΄ أ
 ϕيح ΎئمΎاستمر قϭ ،Δاآتي
 ϰر إلΎإخط Ώجϭبم ϕϭصندϠل
المϘترض أن يϭقف سحΏ أϱ مبϠغ 

 من الϘرض:

 2. If any of the following events occur and  continue 

the Fund may, by notice to the Borrower, 

suspend the Borrower withdrawals to any amount 

from the Loan: 

   

عجز المϘترض عن الϭفΎء كϠيΎ أϭ  .أ 
جزئيΎ بΎلتزامه بسداد أصل الϘرض 
 ϱأ ϭخرى أϷا ϡϭالرس ϭائد أϭϔال ϭأ
مبϠغ آخر مستحϕ بمϭجΏ هذه 
ااتΎϔقيΔ أϭ أϱ اتΎϔقيΔ قرض أخرى 

.ϕϭالصندϭ ترضϘبين الم 

 a. A default shall have occurred in the payment in 

whole or in part of principal or interest or any 

other payment required under this Agreement or 

any other Loan Agreement between the Borrower 

and the Fund; 

   

 Ώ.  ϡالتزا ϱيذ أϔترض في تنϘفشل الم
 ΔقيΎϔهذه اات ϡΎمن أحك ϡحك ϭأ

.ΎϬطϭشرϭ 

 b. A default shall have occurred in the performance 

of any other covenant or agreement on the part 

of the Borrower under this Agreement; 

   

إخطΎر الصندϕϭ لϠمϘترض ب΄نه قد  .ج 
أϭقف السحΏ كϠيΎ أϭ جزئيΎ في 
ش΄ن اتΎϔقيΔ قرض أخرى قΎئمΔ بين 
المϘترض ϭالصندϕϭ بسبΏ إخال 

.ΎϬمΎترض ب΄حكϘالم 

 c. The Fund shall have suspended in whole or in 

part the right of the Borrower to make 

withdrawals under any other Loan Agreement 

between the Borrower and the Fund because of 

a default on the part of the Borrower; 
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نشϭء ظرϭف استثنΎئيΔ تجعل من  . د
المتعذر عϰϠ المϘترض تنϔيذ 

Ύته في هذه ااتΎϔقيϭ ،Δيكϭن التزام
 ΏΎسبϷمن ا Ώسب ϱء أϭلنش
 ΔقيΎϔذ هذه ااتΎϔقبل ن ΔدمϘالمت
اϷثر نϔسه في ش΄ن قيΎمه بعد 

.ΎذهΎϔن 

 d. An extraordinary situation shall have arisen 

which shall make it unlikely that the Borrower will 

be able to perform its obligations under this 

Agreement. Any such event which may have 

occurred before the coming into force of this 

Agreement shall have the same effect which it 

would have had if it had occurred after it. 

   

3.  ϱأ Ώترض في سحϘالم ϕيستمر ح
 ϭأ ΎيϠك Ύفϭقϭرض مϘغ من الϠمب

 Ώحس Ύل لحين جزئيΎالح ϰتضϘم
انتΎϬء السبΏ الذϱ من أجϠه أϭقف 
 ϕϭالصند ϡΎلحين قي ϭأ Ώالسح
بΈخطΎر المϘترض بΈعΎدة حϘه في 
السحΏ عϰϠ أنه في حΎل تϭجيه 
الصندϕϭ لϠمϘترض مثل هذا 
اإخطΎر، يعϭد لϠمϘترض حϘه في 
السحΏ مϘيداً بΎلϘدر ϭبΎلشرϭط 
المبينΔ في اإخطΎر، ϭعϰϠ أا 

Ύر في أϱ حϕ من ي΅ثر هذا اإخط
حϕϭϘ الصندϭ ،ϕϭا يخل 
 ϱء أϭنش ϰϠع Δالمترتب ΕلجزاءاΎب
سبΏ احϕ من أسبϭ ΏΎقف 

.Ώالسح 

 3. The right of the Borrower to make withdrawals 

under the Loan shall continue to be suspended in 

whole or in part, as the case may be, until the 

event or events which gave rise to such 

suspension shall have ceased to exist or until the 

Fund shall have notified the Borrower that the 

right to make withdrawals has been restored, 

provided, however, that in the case of any such 

notice of restoration the right to make withdrawals 

shall be restored only to the extent, and subject to 

the conditions, specified in such notice, and no 

such notice shall affect or impair any right, power 

or remedy of the Fund in respect of any other 

subsequent event described in this Section. 

   

في حΎل نشϭء أϱ سبΏ من  .4
(أ) من  2اϷسبΏΎ الϭاردة بΎلϘϔرة 

هذه المΎدة ϭاستمراره لمدة ستين 
يϭمΎ بعد قيϡΎ الصندϕϭ بتϭجيه 
 ΔلΎفي ح ϭترض، أϘالم ϰر إلΎإخط
 ΏΎسبϷمن ا Ώسب ϱء أϭنش

 ΕراϘϔلΎاردة بϭ(ج)،  2ال ،(Ώ)
(د) من هذه المΎدة ϭاستمراره لمدة 

لصندϕϭ تسعين يϭمΎ بعد قيϡΎ ا
بتϭجيه إخطΎر إلϰ المϘترض 
 Εقϭ ϱفي أ ϭحينئذ أ ϕϭصندϠϠف
احϕ يظل فيه أϱ من هذه 

إذا أراد  -اϷسبΏΎ قΎئمΎ أن يϘرر 
 ϙرض قد أصبح  -ذلϘأن أصل ال

مستحϭϭ ًΎϘاجΏ اϷداء فϭراً، ϭبنΎء 
 عϰϠ ذلϙ يصبح

 4. If any event specified in paragraph 2 (a) of the 

preceding section shall have occurred and shall 

continue for a period of sixty days after notice 

thereof shall have been given by the Fund to the 

Borrower, or if any event specified in paragraphs 

2(b), (c) and (d) of the said Section shall have 

occurred and shall continue for a period of ninety 

days after notice thereof shall have been given by 

the Fund to the Borrower, then at any subsequent 

time during the continuance thereof, the Fund at 

its 
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 Ώاجϭϭ ًΎϘرض مستحϘأصل ال
 ϱراً بصرف النظر عن أϭداء فϷا
نص آخر في هذه ااتΎϔقيΔ يخΎلف 

.ϙذل 

 discretion, may declare the principal of the Loan 
to be due and payable immediately; and upon any 
such declaration such principal shall become due 
and payable immediately, irrespective of any 
other article in this Agreement provides otherwise. 

   

في حΎل تϭقف حϕ المϘترض في  .5
سحΏ أϱ مبϠغ من الϘرض لمدة 
ثاثين يϭمΎ أϭ إذا بϘي من الϘرض 
جزء لϡ يسحΏ  حتϰ تΎريخ انتΎϬء 

) من 5السحΏ المحدد في الϘϔرة (
يΔ، المΎدة الثΎلثΔ من هذه ااتΎϔق

فϠϠصندϕϭ  بمϭجΏ إخطΎر 
لϠمϘترض إنΎϬء حϕ المϘترض في 
سحΏ المبϠغ الذϱ لϡ يتϡ سحبه، 
 ϙر يعتبر ذلΎجيه هذا اإخطϭبتϭ

.ΎغيϠرض مϘالجزء من ال 

 5. If the right of the Borrower to make withdrawals 

from the Loan shall have been suspended with 

respect to any amount thereof for a continuous 

period of thirty days, or by the date specified in 

Section 5 of Article 3 as the Closing Date an 

amount of the Loan shall remain withdrawn, the 

Fund may by notice to the Borrower terminate the 

right of the Borrower to make withdrawals with 

respect to such amount. Upon the giving of such 

notice such amount of the Loan shall be 

cancelled. 

   

6.  ΏنΎرض من جϘء الΎإلغ ϱا يسر
الصندϕϭ أϭ ϭقف حϕ المϘترض 
 ϕلغ التي سبΎالمب ϰϠع Ώفي السح
ϭأصدر الصندϕϭ بش΄نΎϬ تعϬدا 

) من المΎدة الثΎلثΔ مϭ2 ΎفΎϘ لϘϔϠرة (
 Ύصريح ًΎد نصϬيتضمن التع ϡل

.ϙبخاف ذل 

 6. No cancellation or suspension by the Fund shall 

apply to amounts subject to any special 

commitment entered into by the Fund pursuant to 

Section 2 of Article 3 except as expressly 

provided in such commitment. 

   

يستϘطع المبϠغ المϠغي من الϘرض   .7
 ًΎنسبي ًΎعΎطϘط السداد استΎمن أقس

.ϱϭΎلتسΎب ΔيϘط المتبΎقسϷمن ا 

 7.  Any cancellation shall be applied pro rata to the 

outstanding maturity of the principal amount of 

the loan equally. 

   

فيمΎ عدا مΎ نص عϠيه في هذه  .8
المΎدة،  تبϰϘ جميع أحكϡΎ هذه 
 ΔريΎس ΎϬصϭنصϭ ΔقيΎϔاات
 ϡالرغ ϰϠع ΎϬتϭمل قΎل بكϭعϔالم
.Ώقف السحϭ ϭرض أϘء الΎمن إلغ 

 8. Notwithstanding any cancellation or suspension, 

all the provisions of this Agreement shall continue 

in full force and effect except as in this Article 

specifically provided. 
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 Article: 6  6 :المΎدة

 ΔقيΎϔهذه اات Δإلزامي 

 يϡاثر عدϡ التمسϙ بΎستعمΎل الحϭ ϕالتحك
 Enforceability of this Agreement; 

Failure to Exercise Rights; Arbitration 

   

تتمتع حϭ ϕϭϘالتزامΕΎ كل من الصندϭ ϕϭالمϘترض  .1
 ΎϘطب Δاإلزاميϭ ذΎϔلنΎب ΔقيΎϔهذه اات Ώجϭررة بمϘالم
لنصϭصΎϬ بغض النظر عن أيΔ قϭانين محϠيΔ تتضمن 

ن الطرفين أϭ تنص عϰϠ خاف ذلϭ ϙا يحϱϷ ϕ م
أن يحتج أϭ يتمسϙ تحΕ أϱ ظرف من الظرϭف 
بحجΔ عدϡ صحΔ أϭ عدϡ إلزاميΔ أϱ نص من هذه 

 النصϭص استنΎداً إلϰ أϱ سبΏ كΎن.

 1. The rights and obligations of the 

Borrower and the Fund under this 

Agreement shall be valid and 

enforceable in accordance with their 

terms notwithstanding any local law to 

the contrary. Neither the Borrower nor 

the Fund shall be entitled under any 

circumstances to assert any claim that 

any provision of this Agreement is 

invalid or unenforceable for any 

reason whatsoever. 

  

أϱ من الطرفين ϱϷ حϕ من الحϕϭϘ أϭ  عدϡ استعمΎل .2
أيΔ سϠطΔ من السϠطΕΎ الممنϭحΔ له بمϭجΏ هذه 
ااتΎϔقيΔ ا يحرمه من استعمΎله في أϭ ϱقΕ احϭ ϕا 
يϔسر عϰϠ أنه تنΎزل عنه كمΎ أن تغΎضي أحد الطرفين 
عن أϱ تϘصير من الطرف اآخر في مراعΎة 

ϭ ϱإجراء في أ ϱذ أΎته ا يحرمه من اتخΎالتزام Εق
 ϙبش΄ن ذل ΔقيΎϔهذه اات Ώجϭذه بمΎز له اتخϭيج ϕاح

 التϘصير.

 2. Failure to exercise any right or power 

conferred on either party by any 

provision in this Agreement shall not 

prevent it from exercising such right or 

power at any subsequent time and 

shall not be construed as a waiver 

thereof. Likewise no indulgence shown 

by either party in connection with any 

default committed by the other party 

shall preclude it from subsequently 

resorting to any action available to it 

under this Agreement in respect of 

such default. 

  

3.   ًΎديϭ نزاع بين الطرفين ϭخاف أ ϱحل أϭ Δيϭتس ϡيت
 ϡيت ϱدϭ حل ϭأ Δيϭتس ϱأ ϰصل إلϭالت ϡل عدΎفي حϭ
إحΎلΔ الخاف أϭ النزاع إلϰ التحكيϭ ϡفΎϘً لϠنصϭص 

:ΔليΎالت 

 3. Any controversy between the parties 

to this Agreement and any claim by 

either party against the other arising 

under this Agreement shall be 

determined by amicable agreement. If 

no such agreement is reached the 

controversy or claim shall be referred 

for settlement by an Arbitral Tribunal in 

accordance with the following 

provisions of this Article. 
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يئΔ التحكيϡ من ثاثΔ محكمين، يعين المϘترض تشكل ه .أ 
أحدهϭ ϡيعين الصندϕϭ الثΎني ϭيعين الثΎلث الذϱ يشΎر 
إليه فيمΎ بعد برئيس هيئΔ التحكيϡ بΎتϕΎϔ الطرفين فΈن 
لϡ يتΎϘϔ بعد ستين يϭمΎ من بدء إجراءاΕ التحكيϡ عينه 
 ϱأ ΏϠلط ΔبΎاستج Δل العربيϭالد ΔمعΎلج ϡΎمين العϷا

ϭإذا عجز أϱ من الطرفين عن تعيين  من الطرفين،
 Δل العربيϭالد ΔمعΎلج ϡΎمين العϷبتعيينه ا ϡΎمحكمه ق
 ϱأ ΔلΎϘاست ΔلΎفي حϭ الطرف اآخر ΏϠط ϰϠء عΎبن
محكϡ أϭ ϭفΎته أϭ عجزه عن العمل يعين محكϡ بدله 

 بنϔس الطريΔϘ التي عين بΎϬ المحكϡ اϷصϠي.

 a. The Arbitral Tribunal shall consist of 

three arbitrators one to be appointed 

by the Borrower, another by the Fund 

and the third (hereinafter referred to 

as the Umpire) to be appointed by 

agreement of the parties. If they shall 

not agree within 60 days of the 

commencement of the arbitration 

proceedings the Umpire shall be 

appointed by the Secretary General 

of the Arab League on the request of 

either of the parties. If either party 

shall fail to appoint his own arbitrator 

the Secretary General of the Arab 

League shall likewise appoint the 

same on the request of the other 

party. In the event of the resignation, 

death or incapacity for action of any 

arbitrator a successor shall be 

appointed in the same manner in 

which the original arbitrator was 

appointed. 

  

 Ώ. عان من أحد الطΈب ϡالتحكي Εتبدأ إجراءا ϰرفين إل
 Δاضح بطبيعϭ نΎبي ϰϠالطرف اآخر مشتما ع
الخاف أϭ اادعΎء المراد عرضه عϰϠ التحكيϭ ϡمϘدار 
التعϭيض المطϭ ΏϭϠطبيعته ϭاسϡ المحكϡ المعين من 
قبل طΎلΏ التحكيϭ .ϡيجΏ عϰϠ الطرف اآخر خال 
 ϡالتحكي ΏلΎن طϠاإعان أن يع ϙمن ذل Ύمϭثاثين ي

. ϭتنعϘد هيئΔ التحكيϭϷ ϡل مرة بΎسϡ الحكϡ الذϱ عينه
 ϡالتحكي Δرئيس هيئ Ύذين يحددهمϠن الΎالمكϭ نΎفي الزم

 ثϡ تϘرر الϬيئΔ بعد ذلϙ مكΎن انعΎϘدهϭ Ύمϭاعيده.

 b. Arbitration proceedings may be 

instituted by either party giving the 

other notice containing a clear 

statement of the nature of the 

controversy or claim to be submitted 

to arbitration, the nature and extent of 

the relief sought, and the name of the 

arbitrator appointed by the party 

instituting the arbitration proceedings. 

Within thirty days after the giving of 

such notice, the counter party shall 

notify the other of the name of his 

own arbitrator. The Arbitral Tribunal 

shall convene at such time and place 

as shall be fixed by the Umpire. 

Thereafter, the Arbitral Tribunal shall 

determine where and when it shall sit. 
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تضع هيئΔ التحكيϡ قϭاعد إجراءاتΎϬ لتتيح فرصΔ عΎدلΔ  .ج 
حضϭريΎ أϭ  -لسمΎع أقϭال كل من الطرفين ϭتϔصل 

 ΎبيΎتصدر  -غيϭ ΎϬيϠع Δضϭئل المعرΎفي المس
قراراتΎϬ ب΄غϠبيΔ اϷعضΎء عϰϠ اϷقل ϭتسϡϠ صϭرة 
 ϡالتحكي Δن قرار هيئϭيكϭ منه لكل من الطرفين Δقعϭم

Ύدة نΎϬئيϭ ΎيجΏ عϰϠ الصΎدر ϭفϷ ΎϘحكϡΎ هذه الم
 الطرفين اامتثΎل له ϭتنϔيذه.

 c. The Arbitral Tribunal shall determine its 

own procedure so that, either party 

shall be afforded a fair hearing. The 

Arbitral Tribunal may determine the 

issues before it either in the presence 

of the parties or by default. All its 

decisions shall be by majority vote. The 

award shall be rendered in writing and 

shall be signed at least by a majority of 

the Arbitral Tribunal. A signed 

counterpart of the award shall be 

transmitted to each party. Any such 

award rendered in accordance with the 

provisions of this Article shall be final 

and binding upon the parties to this 

Agreement. Each party shall abide by 

and comply with any such award 

rendered by the Arbitral Tribunal. 

  

تطبϕ هيئΔ التحكيϡ المبΎدΉ العΎمΔ المشتركΔ في   .د 
 Δلϭفي دϭ ترضϘالم Δلϭفي د ΔريΎانين السϭϘال
اإمΎراΕ العربيΔ المتحدة ϭمبΎدΉ العدالϭ Δالϭجدان 

.ϡيϠالس 

 d. The Arbitral Tribunal shall apply the 

principles common under the current 

laws of the Borrower and the state of 

the United Arab Emirates as well as 

the principles of justice and good 

conscience. 

  

يتحمل كل من الطرفين أتعΏΎ محكمه ϭالمصرϭفΕΎ  .ه 
 ϡالتحكي Δرئيس هيئ ΏΎأتع Ύبه، أم ΔصΎخرى الخϷا
ϭالمصرϭفΕΎ المشتركΔ اϷخرى فتϘسϡ بين الطرفين 

يΔ مس΄لΔ تتعϕϠ بΎلتسϭ ϱϭΎفي حΎلΔ ااختاف حϭل أ
 Δهيئ Εتب ϡالتحكي ΕΎفϭمصر ϭالمحكمين أ ΏΎب΄تع

 التحكيϡ في اϷمر.

 e. Each party shall defray its own costs in 

the arbitration proceedings including 

the fees of the arbitrator appointed by 

him. The costs of the Arbitral Tribunal 

and the fees of the Umpire shall be 

divided between and borne equally by 

the parties. Any concern regarding cost 

split of the Arbitral Tribunal or the 

procedure for payment of such costs 

shall be determined by the Arbitral 

Tribunal. 

  

ة لتسϭيΔ أϱ اإجراءاΕ المنصϭص عϠيΎϬ في هذه المΎد .4
 Ώّ˵ت˴ج Ύمن أحدهم ΔلبΎالمط ϭخاف بين الطرفين أ
 Δيϭذه لتسΎإجراء آخر يمكن اتخ ϱأ ϰϠع ϭتسمϭ

.ΕΎلبΎفي المط Εالب ϭأ ΕΎالخاف 

 4. The provisions for arbitration set forth in 

the previous Section shall prevail in 

case of any controversies between the 

parties to this Agreement and any claim 

by either party against the other party 

arising there under. 
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5.  Εإجراء من اإجراءا ϱ΄إعان أحد الطرفين ل϶خر ب
المنصϭص عϠيΎϬ في هذه المΎدة يتϡ بΎلطريϭ ΔϘالشكل 

 ) من المΎدة السΎبعΔ.1المنصϭص عϠيه في الϘϔرة (

 5. Service of any notice or process in 

connection with any proceeding under 

this Article may be made in the manner 

provided in Section 1 of Article 7. 
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 Article: 7 7 :المΎدة

Δرقϔمت ϡΎأحك Miscellaneous  

  

كل طΏϠ أϭ إخطΎر يϭجϬه أحد الطرفين إلϰ اآخر  .1
ΔقيΎϔهذه اات Ώجϭيتعين أن  بم ،ΎϬϘتطبي ΔسبΎبمن ϭأ

يكϭن كتΎبϭ .ΔفيمΎ عدا مΎ هϭ منصϭص عϠيه في 
) من المΎدة الثΎمنΔ يعتبر الطΏϠ قد قدϡ 3الϘϔرة (

 ϭلبريد أΎب ϭليد أΎيمه بϠبمجرد تس ΎنϭنΎق ϡر قد تΎاإخطϭ
إلϰ الطرف المϭجه له أϭ في عنϭانه المبين في هذه 

ϭجΏ إخطΎر إلϰ ااتΎϔقيΔ أϭ أϱ عنϭان آخر يحدده بم
 .الطرف اآخر

1. Any notice or request required or 

permitted to be given or made under this 

Agreement shall be in writing. Except as 

otherwise provided in Section 3 of 

Article 8, such notice or request shall be 

deemed to have been duly given or 

made when it shall be delivered by 

hand, mail or, to the party to which it is 

required or permitted to be given or 

made at such party's address specified 

in this Agreement or at such other 

address as such party shall have 

designated by notice to the other. 

  

2.  Δالرسمي Εالمستندا ϕϭالصند ϰترض إلϘالم ϡدϘي
 ϭيض الشخص أϭϔت Δصاحي Εة التي تثبΎفϭالمست
 Ώالسح ΕΎبϠط ϰϠن عϭقعϭص الذين سيΎشخϷا
 ϭأ ΔقيΎϔمن هذه اات ΔلثΎدة الثΎفي الم ΎϬيϠص عϭالمنص
الذين سيϭϘمϭن نيΎبΔ عن المϘترض بΎتخΎذ أϱ إجراء 

Ϭذه ااتΎϔقيΔ، مع أϭ التϭقيع عϰϠ أϱ مستنداΕ تطبيΎϘ ل
.ϡϬقيع كل منϭذج من تΎنم 

2. The Borrower shall furnish to the Fund 

sufficient evidence of the authority of the 

person or persons who will sign the 

applications provided for in Article (3) or 

who will, on behalf of the Borrower, take 

any other action or execute any other 

documents required or permitted to be 

taken or executed by the Borrower 

under this Agreement, and the 

authenticated specimen signature of 

each such person. 

  

3.  Ώيج ϭز أϭإجراء يج ϱذ أΎترض في اتخϘيمثل الم
تΎϔقيϭ ،Δفي التϭقيع عϰϠ أϱ اتخΎذه بنΎء عϰϠ هذه اا

مستند يϭقع عϠيه تطبيΎϘ لϭ ΎϬزير المΎليΔ أϭ أϱ شخص 
 ΔقيΎϔذه ااتϬل ΔفΎإض ϭتعديل أ ϱأϭ ترضϘيعينه الم
يϭافϕ عϠيΎϬ المϘترض يجΏ أن تكϭن بمϭجΏ مستند 

ممثل المϘترض المذكϭر أϭ أϱ  كتΎبي يϭقع عϠيه
شخص ينيبه عنه بمϭجΏ تϭϔيض كتΎبي رسمي. 

 بϭثيΔϘ كتΎبيϭ  Δيجϭز

3. Any action required or permitted to be 

taken, and any documents required or 

permitted to be executed, under this 

Agreement on behalf of the Borrower 

may be taken or executed by the 

Minister of Finance of the Borrower or 

any person thereunto authorized in 

writing by him. Any modification or 

amplification of the provisions of this 

Agreement may be agreed to on behalf 

of the Borrower by 
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لϠممثل المعين عϰϠ النحϭ  مϭقعΔ نيΎبΔ عن المϘترض،
المتϘدϡ، أϱϷ ϭ شخص مϭϔض منه في ذلϙ كتΎبΔ، أن 

ه نيΎبΔ عن المϘترض المشΎر إليه عϰϠ أϱ يعطي مϭافϘت
تعديل ϷحكϡΎ اتΎϔقيΔ الϘرض أϭ عϰϠ أيΔ زيΎدة في هذه 
اϷحكϡΎ، بشرط أن يكϭن من رأϱ هذا الممثل أن هذا 
التعديل أϭ هذه الزيΎدة ممΎ يدخل في حدϭد المعϭϘل 
بمراعΎة الظرϭف ϭممΎ ا يزيد  بشكل جϭهرϱ من 

يΔ الϘرض. التزامΕΎ المϘترض بمϘتضϰ اتΎϔق
ϭلϠصندϕϭ قبϭل تϭقيع تϙϠ الϭثيΔϘ بϭاسطΔ هذا الممثل 
 ϰϠض كدليل ا يمكن دحضه عϭϔهذا الشخص الم ϭأ
أنه من رأϱ الممثل المشΎر إليه أن أϱ تعديل أϭ زيΎدة 
 Ύمم ϭه ΔϘثيϭال ϙϠت ϰتضϘرض بمϘال ΔقيΎϔات ϡΎفي أحك
يدخل في حدϭد المعϭϘل بمراعΎة الظرϭف ϭممΎ ا يزيد 

جϭهرϱ من التزامΕΎ المϘترض بمϘتضϰ هذه  بشكل
.ΔقيΎϔاات 

written instrument executed on behalf of 
the Borrower by his aforementioned 
representative or any person thereunto 
authorized in writing by him. Provided 
that in the opinion of such 
representative such modification or 
amplification is reasonable in the 
circumstances and will not substantially 
increase the obligations of the Borrower 
under this Agreement. The Fund may 
accept the execution by such 
representative or other person of any 
such instrument as conclusive evidence 
that in the opinion of such 
representative any modification or 
amplification of the provisions of this 
Agreement effected by such instrument 
is reasonable in the circumstances and 
will not substantially increase the 
obligations of the Borrower there under. 

  

4.  ΔقيΎϔن بش΄ن هذه ااتΎالطرف ΎϬدلΎيتب ΔنبيΎج ΕΎبΎخط Δأي
 Εقد ضمن ΕنΎك ϭل Ύكم ΔزمϠتعتبر م ΎϬمن Ύانطاق ϭأ

.ΔقيΎϔتعتبر جزء من هذه ااتϭ ΎϬفي 

4. Any side letters exchanged between the 

parties in connection with or in 

pursuance of this Agreement shall be 

binding to the same effect as if they 

were herein incorporated. 
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 Article: 8  8 :المΎدة

ΎϬئΎϬانتϭ ΔقيΎϔذ ااتΎϔن  Effective Date , Termination 

   

1.  ϕϭالصند ϰإل Εفذة إا إذا قدمΎن ΔقيΎϔا تصبح هذه اات
Ύϔاات ϡيد ب΄ن إبراϔي Ύم ϰϠع ΔفيΎك Δأدل ΏنΎمن ج Δقي

 ΎϬيϠع ϕالتصديϭ بشكل رسمي ΎϬزتΎإج ϡترض قد تϘالم
.Δالازم Δريϭالدست Εاإجراءا ϰتضϘبم 

 1. This Agreement shall not become 

effective until adequate evidence shall 

have been furnished to the Fund that 

the execution and delivery of this 

Agreement on behalf of the Borrower 

have been duly authorized and ratified 

by all necessary constitutional action; 

  

2.  ϕϭالصند ϰإل ϡدϘترض أن يϘالم ϰϠكجزء من  -ع
 ΔنيϭنΎى قϭفت ΔϘبΎرة السϘϔفي ال ΎϬيϠص عϭالمنص ΔدلϷا
 ΔقيΎϔيد ب΄ن اتϔي Ύم Δالمعني Δالمختص ΔϬمن الج ϱرأϭ

ض قد أبرمΕ نيΎبΔ عن حكϭمΔ دϭلΔ المϘترض الϘر
 ΎϬيϠع ϕالتصدي ϡقد ت ΎϬأنϭ نيϭنΎيض قϭϔت ϰϠء عΎبن
 ϰϠع ΔزمϠمϭ Δصحيح ΎϬأنϭ ΎنϭنΎق Ώاجϭال ϭالنح ϰϠع

.Ύرهϭدستϭ ΎϬانينϭϘل ΎϘفϭ ترضϘالم Δلϭد Δمϭحك 

 2. As part of the evidence to be 

furnished pursuant to the preceding 

section, the Borrower shall furnish to 

the Fund an opinion of a competent 

authority showing that this Agreement 

has been duly authorized, ratified by, 

and executed and delivered on behalf 

of, the Borrower and constitutes a 

valid and binding obligation of the 

Borrower in accordance with its terms. 

  

3.  ϕϭϘعن ح ΔقيΎϔهذه اات Ώجϭترض بمϘزل المΎيتن
السيΎدة مدعمΔ بΎلϔتϭى الΎϘنϭنيΔ المشΎر اليΎϬ في البند 

)2( 

 

3. The Borrower hereby pursuant to this 

loan agreement waives up 

sovereignty rights and immunities 

entertained by the borrowing country 

as to be clearly stipulated, supported 

and confirmed in the legal Opinion 

referred to in paragraph (2) above. 

  

جميع يتنΎزل المϘترض بمϭجΏ هذه ااتΎϔقيΔ عن  .4
ϭ ΕزاΎاإمتيϕϭϘح  ΔنيϭنΎϘى الϭتϔلΎب Δنه مدعمΎالحص

ش΄ن ممتϠكϭ (  ΕΎذلϙ في2المشΎر اليΎϬ في البند (
الحكϭمΔ بمΎ فيΎϬ اامϭال النϘديΔ سϭاء داخل اϭ خΎرج 

 دϭلΔ المϘترض.

4. The Borrower hereby pursuant to this 

loan agreement waives up any 

privileges and immunities over 

governmental assets and cash in the 

same borrowing country and/ or 

abroad as to be clearly stipulated, 

supported and confirmed in the legal 

Opinion referred to in paragraph (2) 

above. 
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5.  ϱعن أ ΔقيΎϔهذه اات Ώجϭترض بمϘزل المΎيتن
 ϰϠج عΎفي ش΄ن ااحتج ΕزاΎإمتي ϭأ ΕΎنΎضم
 Δمدعم ϕϭتر الصندΎدفϭ دϭمن قي ϱا Δمصداقي

 .)2ليΎϬ في البند (بΎلϔتϭى الΎϘنϭنيΔ المشΎر ا

 

5. The Borrower hereby pursuant to this 

loan agreement waives up any 

privileges and immunities to 

challenge or debate the ADFD 

records or to argue or challenge any 

merits as to be clearly stipulated, 

supported and confirmed in the legal 

Opinion referred to in paragraph (2) 

above. 

 
  

6.  ΔقيΎϔهذه اات Ώجϭترض بمϘزل المΎيتن ΕΎنΎضم ϱأ
.Δازم ϕϭالصند Ύيراه ΕΎبϠمتط ϭاخرى أ 

6. The Borrower hereby pursuant to this 

loan agreement waives up any other 

safeguards and requirements as 

requested by the Fund and deemed 

appropriate. 

 
  

إذا ϭجد الصندϕϭ أن اϷدلΔ المϘدمΔ من المϘترض  .7
لϠمتطϠبΕΎ، قϡΎ بتϭجيه  ΔلطΏϠ نΎϔذ ااتΎϔقيΔ مستϭفي

 ،ΔقيΎϔذه ااتϬترض لϘالم ϰذ إلΎϔإعان الن ΏΎخط
ϭبحيث يبدأ نΎϔذ ااتΎϔقيΔ من تΎريخ إرسΎل هذا 

.ΏΎالخط 

 

 7. If the Fund is satisfied with the 

evidence furnished by the Borrower 

in relation to the binding effect of this 

Agreement the Fund shall dispatch 

by letter to the Borrower notice of its 

acceptance of the evidence required. 

This Agreement shall be effective and 

shall come into force on the date on 

which such letter is dispatched. 

  

إذا لϡ تستϭف شرϭط النΎϔذ المنصϭص عϠيΎϬ في  .8
يϭمΎ من  120) من هذه المΎدة في ظرف 1الϘϔرة (

التϭقيع عϰϠ هذه ااتΎϔقيΔ أϭ أϱ تΎريخ آخر يتϕϔ عϠيه 
الطرفΎن فϠϠصندϕϭ في أϱ تΎريخ احϕ أن ينϬي هذه 

إرسΎل لدى إلϰ المϘترض ϭااتΎϔقيΔ بمϭجΏ إخطΎر 
 ϕϭϘجميع حϭ ΔقيΎϔي هذه ااتϬر تنتΎهذا اإخط

 ϭالتزامΕΎ الطرفين المترتبΔ عϠيΎϬ فϭرا.

 8. If all acts required to be performed 

pursuant to Section 1 of this Article 

shall not have been performed before 

120 days after the signature of this 

Agreement or such other date as 

shall be agreed upon by the Fund 

and the Borrower, the Fund may at 

any time thereafter at its option 

terminate this Agreement by notice to 

the Borrower. Upon the giving of such 

notice this Agreement and all 

obligations of the parties there under 

shall forthwith terminate. 
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9.  ΕΎالتزامϭ ϕϭϘجميع حϭ ΔقيΎϔي هذه ااتϬتنت
الطرفين المترتبΔ عϠيΎϬ لدى سداد المϘترض 
 ΔفΎكϭ ΔϘائد المستحϭϔمل مع الΎلكΎرض بϘϠل

 رسϡϭ اϷخرى.ϭال التكΎليف

 9. If and when the entire principal 

amount of the Loan and all 

interest and other charges which 

shall have accrued on the Loan 

shall have been paid, this 

Agreement and all obligations of 

the parties there under shall 

forthwith terminate. 
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 Article: 9  9 :المΎدة

 Addresses  العنϭΎين

   

عنϭΎين المعتمدة ϭفϷ ًΎϘحكϡΎ الϘϔرة العنϭΎين التΎليΔ التعتبر 
)1:ΔبعΎدة السΎمن الم ( 

 The following addresses are specified for 
the purposes of Article 7 Section 1: 

   

 عنϭان المϘترض:

ΔليΎزارة المϭ 
 بϠغراد 20كنيزا ميϭϠزا  

 11000بϠغراد 

Ύصربي 

 

 626 3642 (11 381+)هΎتف: 

 kabinet@mfin.gov.rs بريد الكترϭني:

 961 3618 (11 381)+فΎكس:

 For the Borrower: 

Ministry of Finance 

KNEZA MILOSA 20 BELGRADE 
Belgrade 11000 
Serbia 
 

 
Tel:     (+381 11) 3642 626 

Email: kabinet@mfin.gov.rs  

Fax: (+381 11) 3618 961 

   

:ϕϭان الصندϭعن  

ΔتنميϠظبي لϭأب ϕϭصند 
 .Ώ.ظبي 814صϭأب 

 971-2-6677100هΎتف: 

 971-2-6677070فΎكس: 

 FUND EM 22287تϠكس: 

 For the Fund:  

Abu Dhabi Fund for Development 

P.O.Box 814, Abu Dhabi, U.A.E 

Tel: 971-2-6677100 

Fax: 971-2-6677070 

Telex: 22287 FUND EM 

mailto:kabinet@mfin.gov.rs
mailto:kabinet@mfin.gov.rs
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ΔقيΎϔهذه اات ϰϠقيع عϭالت ϡر في  تϭريخ المذكΎفي الت
 ΏنΎمن ج ΎنϭنΎضين قϭϔين المϠالممث Δاسطϭب Ύصدره

ϭ ،ثاث نسخ ϰϠتعتبر الطرفين، ع ΔيϠأص Δًنسخ ΎϬجميع 

 In Witness whereof the parties hereto 
acting through their representatives 
thereunto duly authorized, have caused 
this Agreement to be signed in their 
respective names and delivered in three 
copies, each considered an original and 
all to the same and one effect, as of the 
day and year first above written. 

   

رضعن المϘت  
 

For the Borrower 

  افيتسΎ داتشيتش
Ivica Dacic 

 النΎئΏ اϭϷل لرئيس الϭزراء

ΔرجيΎزير الخϭϭ 

 
The First Deputy Prime 
Minister and Minister of 

Foreign Affairs 

 
 

 

ΔتنميϠظبي لϭأب ϕϭعن عن صند 
 

For the Fund 

ϱيدϭمحمد سيف الس  
Mohammed Saif Al 

Suwaidi 

العϡΎالمدير   
 

Director General 
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Schedule (I) 

Schedule of Amortization 

General Budget Support 

Republic of Serbia 

 
 

Total Amount of due 
Installments 

Date of due Installments No. of Settlement 

367,300,000.00 05/10/2021 1 

367,300,000.00 05/04/2022 2 

367,300,000.00 05/10/2022 3 

367,300,000.00 05/04/2023 4 

367,300,000.00 05/10/2023 5 

367,300,000.00 05/04/2024 6 

367,300,000.00 05/10/2024 7 

367,300,000.00 05/04/2025 8 

367,300,000.00 05/10/2025 9 

367,300,000.00 05/04/2026 10 

3,673,000,000.00  Total in AED 

Three Billion Six Hundred Seventy Three Million only. 
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) ϕل المرفϭ1الجد(  

 

 جدϭل أقسΎط السداد

ΔمΎالع Δالميزاني ϡدع 

Ύصربي ΔريϭϬجم 

 مϘدار الϘسط المستحϕ تΎريخ استحϕΎϘ الϘسط رقϡ الϘسط

.1 05/10/2021 367,300,000.00 

2.  05/04/2022 367,300,000.00 

3.  05/10/2022 367,300,000.00 

4.  05/04/2023 367,300,000.00 

5.  05/10/2023 367,300,000.00 

6.  05/04/2024 367,300,000.00 

7.  05/10/2024 367,300,000.00 

8.  05/04/2025 367,300,000.00 

9.  05/10/2025 367,300,000.00 

10.  05/04/2026 367,300,000.00 

 3,673,000,000.00  اإجمΎلي

إجمΎلي بΎلدرهϡ اإمΎراتيا      )ثاثΔ مϠيΎراϭ ΕستمΎئϭ Δثاثϭ Δسبعϭن مϠيϭنΎً فϘط  ا غير(  
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Schedule II 

 

1. Objectives of Loan  

The loan aims to support the Republic of Serbia economic development in order to eliminate 
the loans burden and to improve the economic situation in the country and contribute in 
achieving the planned development. 

 

 

Item Amount (UAE Dhs) % of Finance 

General Budget Support for the 

economic development of the country 
3,673,000,000.00 100% 

Total 3,673,000,000.00 
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)2رقϡ (الجدϭل   

 

 Ϙرضأهداف ال .1

 ϡدع ϰرض إلϘدف الϬي  Ύصربي ΔريϭϬلجم ΔديΎاإقتص Δء من  التنميΏيف العϔفي تخ ΔهمΎالمسϭ في الباد ϱدΎضع ااقتصϭلتحسين ال ϙذلϭ
.Δيϭالتنم ΎϬخططت ϕيϘفي تح Δلϭعدة الدΎمسϭ نϭالدي 

 

 

 نسبΔ التمϭيل المبϠغ بΎلدرهϡ البند

1.  ΔمΎالع Δالميزاني ϡدع  ΔلϭدϠل ΔديΎاإقتص Δالتنمي ϡد التي تدعϭبنϠ100 3,673,000,000.00 ل%  

  3,673,000,000.00 اإجمΎلي
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ɍɝɨɜɨɪ ɨ ɡɚʁɦɭ 

ɢɡɦɟђɭ 

ȼɥɚɞɟ Ɋɟɩɭɛɥɢɤɟ ɋɪɛɢʁɟ 

ɢ 

Ɏɨɧɞɚ ɡɚ ɪɚɡɜɨʁ Ⱥɛɭ Ⱦɚɛɢʁɚ 

ɡɚ ɛɭџɟɬɫɤɭ ɩɨɞɪɲɤɭ 
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ɍɝɨɜɨɪ ɨ ɡɚʁɦɭ 

ɍɝɨɜɨɪ ɡɚɤʂɭɱɟɧ ɭ ɭɬɨɪɚɤ, 4. ɨɤɬɨɛɪɚ 2016. ɝɨɞɢɧɟ, ɭ ɋɪɛɢʁɢ, ɢɡɦɟђɭ ȼɥɚɞɟ 
Ɋɟɩɭɛɥɢɤɟ ɋɪɛɢʁɟ (ɭ ɞɚʂɟɦ ɬɟɤɫɬɭ: Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ) ɢ Ɏɨɧɞɚ ɡɚ ɪɚɡɜɨʁ Ⱥɛɭ Ⱦɚɛɢʁɚ 
(ɭ ɞɚʂɟɦ ɬɟɤɫɬɭ: Ɏɨɧɞ). 

ɋ ɨɛɡɢɪɨɦ ɧɚ ɬɨ ɞɚ ʁɟ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɬɪɚɠɢɨ ɨɞ Ɏɨɧɞɚ ɛɭџɟɬɫɤɭ ɩɨɞɪɲɤɭ, ɤɚɨ ɲɬɨ 
ʁɟ ɛɥɢɠɟ ɨɩɢɫɚɧɨ ɭ ɉɪɢɥɨɝɭ II ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ (ɭ ɞɚʂɟɦ ɬɟɤɫɬɭ: Ɂɚʁɚɦ); ɢ 

ɫ ɨɛɡɢɪɨɦ ɧɚ ɬɨ ɞɚ ɫɟ Ɏɨɧɞ, ɭ ɰɢʂɭ ɨɫɬɜɚɪɟʃɚ ɧɚɩɪɟɞ ɧɚɜɟɞɟɧɨɝ, ɫɚɝɥɚɫɢɨ ɞɚ 
Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɭ ɨɞɨɛɪɢ ɡɚʁɚɦ ɫɚ ɭɫɥɨɜɢɦɚ ɤɨʁɢ ɫɭ ɫɚɞɪɠɚɧɢ ɭ ɨɜɨɦ ɭɝɨɜɨɪɭ,  

ɭɝɨɜɨɪɧɟ ɫɬɪɚɧɟ ɫɭ ɫɟ ɫɩɨɪɚɡɭɦɟɥɟ ɨ ɫɥɟɞɟʄɟɦ: 
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ɑɥɚɧ 1. 

Ɂɚʁɚɦ ɢ ɭɫɥɨɜɢ ɡɚʁɦɚ 

1. Ɏɨɧɞ ʁɟ ɫɚɝɥɚɫɚɧ ɞɚ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɭ, ɩɨɞ ɭɫɥɨɜɢɦɚ ɤɨʁɢ ɫɭ ɫɚɞɪɠɚɧɢ ɭ ɨɜɨɦ 
ɭɝɨɜɨɪɭ ɢɥɢ ɱɢɧɟ ʃɟɝɨɜ ɫɚɫɬɚɜɧɢ ɞɟɨ, ɩɨɡɚʁɦɢ ɢɡɧɨɫ ɟɤɜɢɜɚɥɟɧɬɚɧ ɢɡɧɨɫɭ 
ɨɞ 3.673.000.000 (ɬɪɢ ɦɢɥɢʁɚɪɞɟ ɲɟɫɬ ɫɬɨɬɢɧɚ ɫɟɞɚɦɞɟɫɟɬ ɢ ɬɪɢ ɦɢɥɢɨɧɚ) 
ɍȺȿ ɞɢɪɯɚɦɚ.  

2. Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ Ɏɨɧɞɭ ɩɥɚʄɚ ɤɚɦɚɬɭ ɢ ɧɚɤɧɚɞɭ ɡɚ ɩɨɤɪɢʄɟ ɚɞɦɢɧɢɫɬɪɚɬɢɜɧɢɯ 
ɬɪɨɲɤɨɜɚ ɡɚʁɦɚ ɩɨ ɫɬɨɩɢ ɨɞ 2,25% ɝɨɞɢɲʃɟ ɧɚ ɩɨɜɭɱɟɧɢ, ɚ ɧɟɢɡɦɢɪɟɧɢ 
ɢɡɧɨɫ ɝɥɚɜɧɢɰɟ ɡɚʁɦɚ. Кɚɦɚɬɚ ɫɟ ɨɛɪɚɱɭɧɚɜɚ ɨɞ ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɢɯ ɞɚɬɭɦɚ 
ɩɨɜɥɚɱɟʃɚ. 

3. ɇɚɤɧɚɞɚ ɡɚ ɩɨɫɟɛɧɟ ɭɝɨɜɨɪɧɟ ɨɛɚɜɟɡɟ ɤɨʁɟ Ɏɨɧɞ ɩɪɟɭɡɢɦɚ ɧɚ ɡɚɯɬɟɜ 
Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫ ɨɞɟʂɤɨɦ 2. ɱɥɚɧɚ 3. ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ ɩɥɚʄɚ ɫɟ ɩɨ ɫɬɨɩɢ 
ɨɞ ɩɨɥɨɜɢɧɟ ɩɪɨɰɟɧɬɚ (0,5%) ɝɨɞɢɲʃɟ ɧɚ ɢɡɧɨɫ ɝɥɚɜɧɢɰɟ ɫɜɚɤɟ ɬɚɤɜɟ 
ɩɨɫɟɛɧɟ ɭɝɨɜɨɪɧɟ ɨɛɚɜɟɡɟ ɤɨʁɚ ʁɟ ɭ ɞɚɬɨɦ ɬɪɟɧɭɬɤɭ ɧɟɢɡɦɢɪɟɧɚ. 

4. Кɚɦɚɬɚ ɢ ɞɪɭɝɟ ɧɚɤɧɚɞɟ ɨɛɪɚɱɭɧɚɜɚʁɭ ɫɟ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɝɨɞɢɧɟ ɨɞ 360 ɞɚɧɚ ɫɚ 
ɞɜɚɧɚɟɫɬ ɦɟɫɟɰɢ ɨɞ ɩɨ 30 ɞɚɧɚ ɡɚ ɫɜɟ ɩɟɪɢɨɞɟ ɤɪɚʄɟ ɨɞ ɩɨɥɚ ɝɨɞɢɧɟ. 

5. Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɨɬɩɥɚʄɭʁɟ ɝɥɚɜɧɢɰɭ ɡɚʁɦɚ ɭɤʂɭɱɭʁɭʄɢ ɨɞɨɛɪɟɧɟ ɢɡɧɨɫɟ ɭ ɫɤɥɚɞɭ 
ɫ ɩɥɚɧɨɦ ɚɦɨɪɬɢɡɚɰɢʁɟ ɤɨʁɢ ʁɟ ɞɚɬ ɭ ɉɪɢɥɨɝɭ (I) ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ, ɬɚɤɨ ɲɬɨ ʄɟ 
ɩɟɪɢɨɞ ɨɬɩɥɚɬɟ ɛɢɬɢ ɞɟɫɟɬ ɝɨɞɢɧɚ, ɭɤʂɭɱɭʁɭʄɢ ɩɟɬ ɝɨɞɢɧɚ ɩɟɪɢɨɞɚ ɩɨɱɟɤɚ. 

6. Кɚɦɚɬɚ ɢ ɨɫɬɚɥɟ ɧɚɤɧɚɞɟ ɞɨɫɩɟɜɚʁɭ ɡɚ ɧɚɩɥɚɬɭ ɩɨɥɭɝɨɞɢɲʃɟ ɧɚ ɞɚɧ 5. 
ɚɩɪɢɥɚ ɢ ɧɚ ɞɚɧ 5. ɨɤɬɨɛɪɚ ɫɜɚɤɟ ɝɨɞɢɧɟ. 

7. Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɢɦɚ ɩɪɚɜɨ ɞɚ, ɩɨ ɢɡɦɢɪɟʃɭ ɰɟɥɨɤɭɩɧɟ ɨɛɪɚɱɭɧɚɬɟ ɤɚɦɚɬɟ ɢ 
ɫɜɢɯ ɨɫɬɚɥɢɯ ɧɚɤɧɚɞɚ ɢ ɭɡ ɞɨɫɬɚɜʂɚʃɟ ɩɪɟɬɯɨɞɧɨɝ ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɚ Ɏɨɧɞɭ 
ɧɚʁɦɚʃɟ 45 ɞɚɧɚ ɭɧɚɩɪɟɞ, ɢɡɜɪɲɢ ɩɪɟɜɪɟɦɟɧɭ ɨɬɩɥɚɬɭ: 

ɚ) ɰɟɥɨɤɭɩɧɨɝ ɢɡɧɨɫɚ ɝɥɚɜɧɢɰɟ ɡɚʁɦɚ ɤɨʁɢ ɭ ɬɨɦ ɬɪɟɧɭɬɤɭ ɧɢʁɟ ɢɡɦɢɪɟɧ, ɢɥɢ 

ɛ) ɞɟɥɚ ɢɡɧɨɫɚ ɝɥɚɜɧɢɰɟ ɡɚʁɦɚ ɤɨʁɢ ɭ ɬɨɦ ɬɪɟɧɭɬɤɭ ɧɢʁɟ ɢɡɦɢɪɟɧ.  

8. Ƚɥɚɜɧɢɰɚ ɡɚʁɦɚ, ɤɚɨ ɢ ɤɚɦɚɬɚ ɢ ɞɪɭɝɟ ɧɚɤɧɚɞɟ, ɩɥɚʄɚʁɭ ɫɟ ɭ Ⱥɛɭ Ⱦɚɛɢʁɭ ɢɥɢ 
ɧɚ ɦɟɫɬɭ ɤɨʁɟ Ɏɨɧɞ ɧɚ ɩɪɢɯɜɚɬʂɢɜ ɧɚɱɢɧ ɡɚɯɬɟɜɚ. 
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ɑɥɚɧ 2. 

Ɉɞɪɟɞɛɟ ɨ ɜɚɥɭɬɢ 

1. ɉɨɜɥɚɱɟʃɟ ɨɞɨɛɪɟɧɢɯ ɫɪɟɞɫɬɚɜɚ ɡɚʁɦɚ ɨɞ ɫɬɪɚɧɟ Ɏɨɧɞɚ, ʃɟɝɨɜɚ ɨɬɩɥɚɬɚ, 
ɩɥɚʄɚʃɟ ɤɚɦɚɬɟ ɢ ɞɪɭɝɢɯ ɧɚɤɧɚɞɚ ɢ ɫɜɢ ɨɛɪɚɱɭɧɢ ɮɢɧɚɧɫɢʁɫɤɢɯ ɬɪɚɧɫɚɤɰɢʁɚ 
ɤɨʁɟ ɫɟ ɨɞɧɨɫɟ ɧɚ ɨɜɚʁ ɭɝɨɜɨɪ ɫɭ ɭ ɟɦɢɪɚɬɫɤɢɦ ɞɢɪɯɚɦɢɦɚ. 

2. Ɏɨɧɞ ʄɟ, ɧɚ ɡɚɯɬɟɜ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɢ ɩɨɫɬɭɩɚʁɭʄɢ ɤɚɨ ʃɟɝɨɜ ɡɚɫɬɭɩɧɢɤ, ɤɭɩɢɬɢ 
ɫɜɚɤɭ ɜɚɥɭɬɭ ɤɨʁɚ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɭ ɛɭɞɟ ɩɨɬɪɟɛɧɚ ɭ ɜɟɡɢ ɫɚ ɡɚʁɦɨɦ, ɚ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫ 
ɨɜɢɦ ɭɝɨɜɨɪɨɦ. ɂɡɧɨɫ ɡɚʁɦɚ ɤɨʁɢ ɫɟ ɭ ɬɨɦ ɫɥɭɱɚʁɭ ɫɦɚɬɪɚ ɩɨɜɭɱɟɧɢɦ ʁɟɞɧɚɤ ʁɟ 
ɢɡɧɨɫɭ ɭ ɟɦɢɪɚɬɫɤɢɦ ɞɢɪɯɚɦɢɦɚ ɤɨʁɢ ʁɟ ɩɨɬɪɟɛɚɧ ɡɚ ɤɭɩɨɜɢɧɭ ɬɟ ɫɬɪɚɧɟ 
ɜɚɥɭɬɟ. 

3. Ɏɨɧɞ ɦɨɠɟ, ɧɚ ɡɚɯɬɟɜ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɢ ɩɨɫɬɭɩɚʁɭʄɢ ɤɚɨ ʃɟɝɨɜ ɡɚɫɬɭɩɧɢɤ, ɞɚ 
ɤɭɩɢ ɨɞɪɟђɟɧɢ ɢɡɧɨɫ ɟɦɢɪɚɬɫɤɢɯ ɞɢɪɯɚɦɚ ɤɨʁɢ ʁɟ ɩɨɬɪɟɛɚɧ ɡɚ ɢɡɦɢɪɟʃɟ 
ɨɛɚɜɟɡɚ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫ ɨɞɟʂɤɨɦ 1. ɨɜɨɝ ɱɥɚɧɚ, ɭ ɛɢɥɨ ɤɨʁɨʁ ɫɬɪɚɧɨʁ ɜɚɥɭɬɢ ɢɥɢ 
ɜɚɥɭɬɚɦɚ ɤɨʁɟ ɫɭ ɩɪɢɯɜɚɬʂɢɜɟ ɡɚ Ɏɨɧɞ. 

4. Кɚɞ ɝɨɞ ʁɟ ɡɚ ɩɨɬɪɟɛɟ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ ɩɨɬɪɟɛɧɨ ɨɞɪɟɞɢɬɢ ɜɪɟɞɧɨɫɬ ʁɟɞɧɟ 
ɜɚɥɭɬɟ ɭ ɨɞɧɨɫɭ ɧɚ ɞɪɭɝɭ ɜɚɥɭɬɭ, ɬɭ ɜɪɟɞɧɨɫɬ ɨɞɪɟђɭʁɟ Ɏɨɧɞ ɧɚ ɩɪɢɯɜɚɬʂɢɜ 
ɧɚɱɢɧ. 
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ɑɥɚɧ 3. 

ɉɨɜɥɚɱɟʃɟ ɢ ɤɨɪɢɲʄɟʃɟ ɫɪɟɞɫɬɚɜɚ ɡɚʁɦɚ 

1. Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɢɦɚ ɩɪɚɜɨ ɞɚ ɢɡ ɡɚʁɦɚ ɩɨɜɥɚɱɢ ɢɡɧɨɫɟ ɩɨ ɩɨɬɪɟɛɢ, ɭ ɢɡɧɨɫɢɦɚ 
ɨɞɨɛɪɟɧɢɦ ɨɞ ɫɬɪɚɧɟ Ɏɨɧɞɚ, ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫ ɨɜɢɦ ɭɝɨɜɨɪɨɦ ɢ ɩɪɢ ɱɟɦɭ 
ɜɪɟɦɟɧɫɤɢ ɩɟɪɢɨɞ ɢɡɦɟђɭ ɩɨɜɥɚɱɟʃɚ ɧɟʄɟ ɛɢɬɢ ɤɪɚʄɢ ɨɞ ɲɟɫɬ ɦɟɫɟɰɢ ɢ 
ɫɜɚɤɨ ɩɨɜɥɚɱɟʃɟ ɧɟʄɟ ɩɪɟɥɚɡɢɬɢ ɢɡɧɨɫ ɨɞ 734.600.000 ɍȺȿ ɞɢɪɯɚɦɚ (ɫɟɞɚɦ 
ɫɬɨɬɢɧɚ ɬɪɢɞɟɫɟɬ ɱɟɬɢɪɢ ɦɢɥɢɨɧɚ ɢ ɲɟɫɬ ɫɬɨɬɢɧɚ ɯɢʂɚɞɚ ɍȺȿ ɞɢɪɯɚɦɚ). 

2. Кɚɞɚ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɠɟɥɢ ɞɚ ɩɨɜɭɱɟ ɛɢɥɨ ɤɨʁɢ ɢɡɧɨɫ ɡɚʁɦɚ ɨɞɨɛɪɟɧ ɨɞ ɫɬɪɚɧɟ 
Ɏɨɧɞɚ ɢɥɢ ɞɚ ɬɪɚɠɢ ɨɞ Ɏɨɧɞɚ ɩɪɟɭɡɢɦɚʃɟ ɩɨɫɟɛɧɟ ɭɝɨɜɨɪɧɟ ɨɛɚɜɟɡɟ ɭ 
ɫɤɥɚɞɭ ɫ ɩɪɟɬɯɨɞɧɢɦ ɨɞɟʂɤɨɦ, Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ʄɟ Ɏɨɧɞɭ ɩɨɞɧɟɬɢ ɡɚɯɬɟɜ ɧɚ 
ɨɛɪɚɫɰɢɦɚ ɤɨʁɟ ʁɟ ɩɪɨɩɢɫɚɨ Ɏɨɧɞ, ɫ ɩɪɢɥɨɠɟɧɨɦ ɩɨɬɪɟɛɧɨɦ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢʁɨɦ, 
ɫ ɬɢɦ ɞɚ ɫɟ, ɚɤɨ ʁɟ ɩɨɜɥɚɱɟʃɟ ɢɡɜɪɲɟɧɨ ɢɥɢ ʁɟ ɩɨɫɟɛɧɚ ɭɝɨɜɨɪɧɚ ɨɛɚɜɟɡɚ 
ɩɪɟɭɡɟɬɚ ɩɪɟ ɩɨɞɧɨɲɟʃɚ ɡɚɯɬɟɜɚ ɢɥɢ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢʁɟ, ɢɫɬɢ ɞɨɫɬɚɜʂɚʁɭ 
ɧɟɩɨɫɪɟɞɧɨ ɧɚɤɨɧ ɬɨɝɚ. 

3. ɋɜɚɤɢ ɡɚɯɬɟɜ ɡɚ ɩɨɜɥɚɱɟʃɟ ɢ ɩɪɚɬɟʄɚ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢʁɚ ɢ ɞɪɭɝɢ ɞɨɤɚɡɢ ɦɨɪɚʁɭ 
ɞɚ ɢɦɚʁɭ ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɭ ɮɨɪɦɭ ɢ ɫɚɞɪɠɢɧɭ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɤɨʁɢɯ Ɏɨɧɞ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ 
ɭɜɟɪɢ ɞɚ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɢɦɚ ɩɪɚɜɨ ɞɚ ɢɡ ɡɚʁɦɚ ɩɨɜɥɚɱɢ ɨɞɨɛɪɟɧ ɢɡɧɨɫ ɡɚ ɤɨʁɢ 
ʁɟ ɩɨɞɧɟɬ ɡɚɯɬɟɜ, ɤɚɨ ɢ ɞɚ ʄɟ ɢɡɧɨɫ ɤɨʁɢ ʄɟ ɛɢɬɢ ɩɨɜɭɱɟɧ ɢɡ ɡɚʁɦɚ ɛɢɬɢ 
ɭɩɨɬɪɟɛʂɟɧ ɢɫɤʂɭɱɢɜɨ ɭ ɫɜɪɯɟ ɭɬɜɪђɟɧɟ ɨɜɢɦ ɭɝɨɜɨɪɨɦ. 

4. Ɏɨɧɞ ʄɟ ɩɥɚʄɚʃɟ ɨɞɨɛɪɟɧɢɯ ɢɡɧɨɫɚ ɤɨʁɟ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɢɦɚ ɩɪɚɜɨ ɞɚ ɩɨɜɭɱɟ 
ɢɡ ɡɚʁɦɚ ɜɪɲɢɬɢ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɭ ɢɥɢ ɩɨ ʃɟɝɨɜɨɦ ɧɚɥɨɝɭ. 

5. ɉɪɚɜɨ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɧɚ ɩɨɜɥɚɱɟʃɟ ɨɞɨɛɪɟɧɢɯ ɢɡɧɨɫɚ ɢɡ ɡɚʁɦɚ ɢɫɬɢɱɟ ɞɚɧɚ 
31.12.2021. ɝɨɞɢɧɟ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɧɚ ɞɪɭɝɢ ɞɚɬɭɦ ɤɨʁɢ ɦɨɝɭ ɩɨɜɪɟɦɟɧɨ ɞɚ 
ɞɨɝɨɜɨɪɟ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɢ Ɏɨɧɞ. 
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ɑɥɚɧ 4. 

ɉɨɫɟɛɧɟ ɨɛɚɜɟɡɟ 

1. Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ʄɟ ɜɨɞɢɬɢ ɟɜɢɞɟɧɰɢʁɟ ɤɨʁɟ ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭ ɞɨɛɪɨʁ ɢ ɭɫɬɚʂɟɧɨʁ 
ɪɚɱɭɧɨɜɨɞɫɬɜɟɧɨʁ ɩɪɚɤɫɢ. Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ʄɟ ɚɤɪɟɞɢɬɨɜɚɧɢɦ ɩɪɟɞɫɬɚɜɧɢɰɢɦɚ 
Ɏɨɧɞɚ ɩɪɭɠɢɬɢ ɫɜɚɤɭ ɪɚɡɭɦɧɭ ɦɨɝɭʄɧɨɫɬ ɞɚ ɨɛɚɜɟ ɩɨɫɟɬɟ ɭ ɫɜɪɯɟ ɤɨʁɟ ɫɭ ɭ 
ɜɟɡɢ ɫɚ ɡɚʁɦɨɦ, ɢ ɞɚ ɩɪɟɝɥɟɞɚʁɭ ɫɜɟ ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɟ ɟɜɢɞɟɧɰɢʁɟ ɢ ɞɨɤɭɦɟɧɬɟ ɢ 
ɞɨɫɬɚɜɢʄɟ Ɏɨɧɞɭ ɫɜɟ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢʁɟ ɤɨʁɟ ɨɜɚʁ ɛɭɞɟ ɡɚɯɬɟɜɚɨ ɭ ɜɟɡɢ ɫɚ 
ɫɪɟɞɫɬɜɢɦɚ ɡɚʁɦɚ, ɢ ɮɢɧɚɧɫɢʁɫɤɢɦ ɫɬɚʃɟɦ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ. 

2. Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɢ Ɏɨɧɞ ʄɟ ɨɫɬɜɚɪɢɬɢ ɩɭɧɭ ɫɚɪɚɞʃɭ ɤɚɤɨ ɛɢ ɨɛɟɡɛɟɞɢɥɢ 
ɨɫɬɜɚɪɢɜɚʃɟ ɫɜɪɯɟ ɡɚʁɦɚ. ɍ ɬɨɦ ɰɢʂɭ, ɫɜɚɤɚ ɭɝɨɜɨɪɧɚ ɫɬɪɚɧɚ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɟ 
ɞɚ ʄɟ ɞɪɭɝɨʁ ɞɨɫɬɚɜɢɬɢ ɫɜɟ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢʁɟ ɢ ɢɡʁɚɜɟ ɤɨʁɟ ɨɧɚ ɪɚɡɭɦɧɨ ɡɚɯɬɟɜɚ ɭ 
ɜɟɡɢ ɫ ɨɩɲɬɢɦ ɫɬɚʃɟɦ ɡɚʁɦɚ. Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɢ Ɏɨɧɞ ʄɟ ɩɨɜɪɟɦɟɧɨ, ɩɪɟɤɨ 
ɫɜɨʁɢɯ ɩɪɟɞɫɬɚɜɧɢɤɚ, ɪɚɡɦɟʃɢɜɚɬɢ ɝɥɟɞɢɲɬɚ ɨ ɩɢɬɚʃɢɦɚ ɭ ɜɟɡɢ ɫɚ ɧɚɦɟɧɨɦ 
ɡɚʁɦɚ ɢ ʃɟɝɨɜɢɦ ɫɟɪɜɢɫɢɪɚʃɟɦ. Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ʄɟ ɨɞɦɚɯ ɨɛɚɜɟɫɬɢɬɢ Ɏɨɧɞ ɨ 
ɛɢɥɨ ɤɚɤɜɨɦ ɫɬɚʃɭ ɤɨʁɟ ɨɦɟɬɚ ɢɥɢ ɦɨɠɟ ɞɚ ɨɦɟɬɟ ɨɫɬɜɚɪɢɜɚʃɟ ɫɜɪɯɟ ɡɚʁɦɚ. 

3. Ɉɛɨɫɬɪɚɧɚ ɧɚɦɟɪɚ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɢ Ɏɨɧɞɚ ʁɟ ɞɚ ɧɢɤɚɤɚɜ ɫɩɨʂɧɢ ɞɭɝ ɧɟɦɚ 
ɩɪɢɨɪɢɬɟɬ ɭ ɨɞɧɨɫɭ ɧɚ ɡɚʁɚɦ ɩɨ ɨɫɧɨɜɭ ɡɚɥɨɝɟ ɤɨʁɚ ʁɟ ɧɚɤɨɧ ɡɚɤʂɭɱɟʃɚ ɨɜɨɝ 
ɭɝɨɜɨɪɚ ɭɫɩɨɫɬɚɜʂɟɧɚ ɧɚɞ ɢɦɨɜɢɧɨɦ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ. ɍ ɬɨɦ ɰɢʂɭ, 
Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɫɟ ɨɛɚɜɟɡɭʁɟ ɞɚ ʄɟ, ɨɫɢɦ ɚɤɨ ɫɟ Ɏɨɧɞ ɫɚɝɥɚɫɢ ɫɚ ɞɪɭɝɚɱɢʁɢɦ 
ɪɟɲɟʃɟɦ, ɭ ɫɥɭɱɚʁɭ ɭɫɩɨɫɬɚɜʂɚʃɚ ɛɢɥɨ ɤɚɤɜɟ ɡɚɥɨɝɟ ɧɚɞ ɛɢɥɨ ɤɨʁɨɦ 
ɢɦɨɜɢɧɨɦ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɤɚɨ ɫɪɟɞɫɬɜɨ ɨɛɟɡɛɟђɟʃɚ ɫɩɨʂɧɨɝ ɞɭɝɚ, ɬɨɦ 
ɡɚɥɨɝɨɦ Тpso ПaМto ʁɟɞɧɚɤɨ ɢ ɫɪɚɡɦɟɪɧɨ ɨɛɟɡɛɟɞɢɬɢ ɩɥɚʄɚʃɟ ɝɥɚɜɧɢɰɟ ɡɚʁɦɚ, 
ɤɚɦɚɬɟ ɢ ɞɪɭɝɢɯ ɧɚɤɧɚɞɚ, ɬɟ ɞɚ ʄɟ ɩɪɢɥɢɤɨɦ ɭɫɩɨɫɬɚɜʂɚʃɚ ɬɟ ɡɚɥɨɝɟ ɛɢɬɢ 
ɭɧɟɬɚ ɢɡɪɢɱɢɬɚ ɨɞɪɟɞɛɚ ɨ ɬɨɦɟ, ɫ ɬɢɦ ɞɚ ɫɟ ɝɨɪʃɟ ɨɞɪɟɞɛɟ ɨɜɨɝ ɨɞɟʂɤɚ ɧɟ 
ɩɪɢɦɟʃɭʁɭ ɧɚ: 

ɚ) ɛɢɥɨ ɤɨʁɭ ɡɚɥɨɝɭ ɤɨʁɚ ʁɟ ɭɫɩɨɫɬɚɜʂɟɧɚ ɧɚɞ ɢɦɨɜɢɧɨɦ ɭ ɛɢɥɨ ɤɨʁɟ ɜɪɟɦɟ 
ɩɪɟ ɩɨɬɩɢɫɢɜɚʃɚ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ ɨ ɡɚʁɦɭ; 

ɛ) ɛɢɥɨ ɤɨʁɭ ɡɚɥɨɝɭ ɤɨʁɚ ʁɟ ɭɫɩɨɫɬɚɜʂɟɧɚ ɭ ɪɟɞɨɜɧɢɦ ɛɚɧɤɚɪɫɤɢɦ 
ɩɨɫɥɨɜɢɦɚ, ɚ ɫɥɭɠɢ ɤɚɨ ɫɪɟɞɫɬɜɨ ɨɛɟɡɛɟђɟʃɚ ɞɭɝɚ ɤɨʁɢ ɞɨɫɩɟɜɚ ɧɚʁɜɢɲɟ 
ɝɨɞɢɧɭ ɞɚɧɚ ɨɞ ɞɚɧɚ ɤɚɞɚ ʁɟ ɧɚɫɬɚɨ. 

4. Ƚɥɚɜɧɢɰɚ ɡɚʁɦɚ, ɤɚɦɚɬɚ ɧɚ ɡɚʁɚɦ ɢ ɫɜɟ ɞɪɭɝɟ ɧɚɤɧɚɞɟ ɭ ɜɟɡɢ ɫ ʃɢɦ ɩɥɚʄɚʁɭ 
ɫɟ ɛɟɡ ɨɞɛɢɬɚɤɚ ɩɪɟɞɜɢђɟɧɢɯ ɡɚɤɨɧɢɦɚ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɢ ɛɟɡ ɛɢɥɨ ɤɚɤɜɢɯ 
ɩɨɪɟɡɚ ɤɨʁɢ ɫɭ ɧɚ ɫɧɚɡɢ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɡɚɤɨɧɢɦɚ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ. 

5. Ɉɜɚʁ ɭɝɨɜɨɪ ʁɟ ɨɫɥɨɛɨђɟɧ ɫɜɢɯ ɩɨɪɟɡɚ, ɧɚɤɧɚɞɚ ɢ ɞɚɠɛɢɧɚ ɛɢɥɨ ɤɨʁɟ ɜɪɫɬɟ 
ɤɨʁɟ ɦɨɝɭ ɞɚ ɫɟ ɧɚɩɥɚɬɟ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫ ɜɚɠɟʄɢɦ ɡɚɤɨɧɢɦɚ ɭ ɡɟɦʂɢ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ 
ɢɥɢ ɭ ɜɟɡɢ ɫ ʃɟɝɨɜɢɦ ɩɨɬɩɢɫɢɜɚʃɟɦ, ɩɪɟɞɚʁɨɦ ɢɥɢ ɡɚɜɨђɟʃɟɦ, ɚ 
Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ʄɟ ɩɥɚɬɢɬɢ ɢɥɢ ɨɛɟɡɛɟɞɢɬɢ ɩɥɚʄɚʃɟ ɫɜɢɯ ɟɜɟɧɬɭɚɥɧɢɯ ɩɨɪɟɡɚ, 
ɧɚɤɧɚɞɚ ɢ ɞɚɠɛɢɧɚ, ɭɤɨɥɢɤɨ ɩɨɫɬɨʁɟ, ɩɪɟɞɜɢђɟɧɢɯ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫ ɜɚɠɟʄɢɦ 
ɡɚɤɨɧɢɦɚ ɭ ɛɢɥɨ ɤɨʁɨʁ ɡɟɦʂɢ ɭ ɱɢʁɨʁ ɜɚɥɭɬɢ ʁɟ ɡɚʁɚɦ ɩɥɚɬɢɜ. 

6. Ƚɥɚɜɧɢɰɚ ɡɚʁɦɚ, ɤɚɦɚɬɚ ɧɚ ɡɚʁɚɦ ɢ ɫɜɟ ɞɪɭɝɟ ɧɚɤɧɚɞɟ ɭ ɜɟɡɢ ɫ ʃɢɦ ɩɥɚʄɚʁɭ 
ɫɟ ɛɟɡ ɢɤɚɤɜɢɯ ɨɝɪɚɧɢɱɟʃɚ ɩɪɟɞɜɢђɟɧɢɯ ɜɚɠɟʄɢɦ ɡɚɤɨɧɢɦɚ ɭ ɡɟɦʂɢ 
Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ. 

7. Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ʄɟ ɩɪɟɞɭɡɟɬɢ ɢɥɢ ɨɛɟɡɛɟɞɢɬɢ ɩɪɟɞɭɡɢɦɚʃɟ ɫɜɢɯ ɪɚɞʃɢ ɢ ɧɟʄɟ 
ɞɨɡɜɨɥɢɬɢ ɩɪɟɞɭɡɢɦɚʃɟ ɛɢɥɨ ɤɨʁɟ ɪɚɞʃɟ ɤɨʁɚ ɛɢ ɫɩɪɟɱɢɥɚ ɢɥɢ ɨɦɟɬɚɥɚ 
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ɪɟɚɥɢɡɚɰɢʁɭ ɢɥɢ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɫɚʃɟ ɢɥɢ ɢɡɜɪɲɟʃɟ ɛɢɥɨ ɤɨʁɟ ɨɛɚɜɟɡɟ ɢɡ ɨɜɨɝ 
ɭɝɨɜɨɪɚ. 

8. Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ʄɟ ɫɜɟ ɞɨɤɭɦɟɧɬɟ, ɟɜɢɞɟɧɰɢʁɟ, ɤɨɪɟɫɩɨɧɞɟɧɰɢʁɭ ɢ ɫɥɢɱɚɧ 
ɦɚɬɟɪɢʁɚɥ Ɏɨɧɞɚ ɫɦɚɬɪɚɬɢ ɩɨɜɟɪʂɢɜɢɦɚ. Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ʄɟ Ɏɨɧɞɭ 
ɨɛɟɡɛɟɞɢɬɢ ɩɭɧ ɢɦɭɧɢɬɟɬ ɨɞ ɰɟɧɡɭɪɟ ɢ ɩɪɨɜɟɪɟ ɩɭɛɥɢɤɚɰɢʁɚ. 

9. ɋɜɚ ɢɦɨɜɢɧɚ ɢ ɩɪɢɯɨɞɢ Ɏɨɧɞɚ ʄɟ ɛɢɬɢ ɢɡɭɡɟɬɢ ɨɞ ɧɚɰɢɨɧɚɥɢɡɚɰɢʁɟ, 
ɤɨɧɮɢɫɤɚɰɢʁɟ ɢ ɡɚɩɥɟɧɟ. 
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ɑɥɚɧ 5. 

Ɉɬɤɚɡ ɢ ɩɪɢɜɪɟɦɟɧɨ ɨɛɭɫɬɚɜʂɚʃɟ 

1. Ȼɢɥɨ ɤɨʁɚ ɫɬɪɚɧɚ ɦɨɠɟ, ɞɨɫɬɚɜʂɚʃɟɦ ɩɢɫɚɧɨɝ ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɚ ɞɪɭɝɨʁ ɫɬɪɚɧɢ, 
ɞɚ ɨɬɤɚɠɟ ɛɢɥɨ ɤɨʁɢ ɢɡɧɨɫ ɡɚʁɦɚ ɤɨʁɢ ɧɢʁɟ ɩɨɜɭɱɟɧ ɞɨ ɞɨɫɬɚɜʂɚʃɚ 
ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɚ, ɫ ɬɢɦ ɞɚ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɧɟ ɦɨɠɟ ɞɚ ɧɚ ɬɚʁ ɧɚɱɢɧ ɨɬɤɚɠɟ ɢɡɧɨɫ 
ɡɚʁɦɚ ɡɚ ɤɨʁɢ ʁɟ Ɏɨɧɞ ɩɪɟɭɡɟɨ ɩɨɫɟɛɧɭ ɭɝɨɜɨɪɧɭ ɨɛɚɜɟɡɭ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫ ɨɞɟʂɤɨɦ 
2. ɱɥɚɧɚ 3. ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ. 

2. ɍɤɨɥɢɤɨ ɫɟ ɧɟɤɢ ɨɞ ɞɨɥɟ ɧɚɜɟɞɟɧɢɯ ɞɨɝɚђɚʁɚ ɨɞɢɝɪɚɨ ɢ ɬɪɚʁɟ ɢ ɞɚʂɟ, Ɏɨɧɞ 
ɦɨɠɟ, ɞɨɫɬɚɜʂɚʃɟɦ ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɚ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɭ, ɩɪɢɜɪɟɦɟɧɨ ɞɚ ɭɤɢɧɟ ɩɪɚɜɨ 
Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɞɚ ɩɨɜɥɚɱɢ ɛɢɥɨ ɤɨʁɢ ɢɡɧɨɫ ɢɡ ɡɚʁɦɚ: 

ɚ. ɭ ɫɥɭɱɚʁɭ ɧɟɢɡɜɪɲɟʃɚ ɨɛɚɜɟɡɚ ɩɥɚʄɚʃɚ ɰɟɥɨɤɭɩɧɨɝ ɢɡɧɨɫɚ ɢɥɢ ɞɟɥɚ 
ɢɡɧɨɫɚ ɝɥɚɜɧɢɰɟ ɢɥɢ ɤɚɦɚɬɟ ɢɥɢ ɛɢɥɨ ɤɨɝ ɞɪɭɝɨɝ ɩɥɚʄɚʃɚ ɤɨʁɟ ɫɟ ɡɚɯɬɟɜɚ 
ɨɜɢɦ ɭɝɨɜɨɪɨɦ ɢɥɢ ɛɢɥɨ ɤɨʁɢɦ ɞɪɭɝɢɦ ɭɝɨɜɨɪɨɦ ɨ ɡɚʁɦɭ ɢɡɦɟђɭ 
Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɢ Ɏɨɧɞɚ; 

ɛ. ɭ ɫɥɭɱɚʁɭ ɧɟɢɡɜɪɲɟʃɚ ɛɢɥɨ ɤɨʁɟ ɞɪɭɝɟ ɭɝɨɜɨɪɧɟ ɨɛɚɜɟɡɟ ɢɥɢ ɞɨɝɨɜɨɪɚ ɢɡ 
ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ ɨɞ ɫɬɪɚɧɟ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ; 

ɰ. ɭ ɫɥɭɱɚʁɭ ɞɚ ʁɟ Ɏɨɧɞ ɩɪɢɜɪɟɦɟɧɨ, ɭ ɰɟɥɢɧɢ ɢɥɢ ɞɟɥɢɦɢɱɧɨ, ɭɤɢɧɭɨ ɩɪɚɜɨ 
Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɞɚ ɩɨɜɥɚɱɢ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɛɢɥɨ ɤɨɝ ɞɪɭɝɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ ɨ 
ɡɚʁɦɭ, ɡɚɤʂɭɱɟɧɨɝ ɢɡɦɟђɭ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɢ Ɏɨɧɞɚ, ɡɛɨɝ ɧɟɢɡɜɪɲɚɜɚʃɚ 
ɨɛɚɜɟɡɚ ɨɞ ɫɬɪɚɧɟ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ; 

ɞ. ɭ ɫɥɭɱɚʁɭ ɧɚɫɬɚɧɤɚ ɜɚɧɪɟɞɧɟ ɫɢɬɭɚɰɢʁɟ ɭɫɥɟɞ ɤɨʁɟ ʁɟ ɦɚɥɨ ɜɟɪɨɜɚɬɧɨ ɞɚ 
ʄɟ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɦɨʄɢ ɞɚ ɢɡɜɪɲɢ ɫɜɨʁɟ ɨɛɚɜɟɡɟ ɢɡ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ. ɋɜɚɤɢ 
ɬɚɤɚɜ ɞɨɝɚђɚʁ ɤɨʁɢ ɧɚɫɬɭɩɢ ɩɪɟ ɫɬɭɩɚʃɚ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ ɧɚ ɫɧɚɝɭ ɢɦɚʄɟ ɢɫɬɨ 
ɞɟʁɫɬɜɨ ɤɚɨ ɞɚ ʁɟ ɧɚɫɬɭɩɢɨ ɧɚɤɨɧ ɬɨɝɚ. 

3. ɉɪɚɜɨ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɞɚ ɩɨɜɥɚɱɢ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɡɚʁɦɚ ʄɟ ɨɫɬɚɬɢ ɭ ɩɨɬɩɭɧɨɫɬɢ, 
ɨɞɧɨɫɧɨ ɞɟɥɢɦɢɱɧɨ ɭɤɢɧɭɬɨ ɫɜɟ ɞɨɤ ɞɨɝɚђɚʁ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɞɨɝɚђɚʁɢ ɤɨʁɢ ɫɭ 
ɞɨɜɟɥɢ ɞɨ ɭɤɢɞɚʃɚ ɬɨɝ ɩɪɚɜɚ ɧɟ ɩɪɟɫɬɚɧɭ ɞɚ ɩɨɫɬɨʁɟ ɢɥɢ ɞɨɤ Ɏɨɧɞ ɧɟ 
ɨɛɚɜɟɫɬɢ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɞɚ ɦɭ ʁɟ ɩɨɧɨɜɨ ɨɞɨɛɪɟɧɨ ɩɪɚɜɨ ɩɨɜɥɚɱɟʃɚ 
ɫɪɟɞɫɬɚɜɚ, ɫ ɬɢɦ ɞɚ ɫɟ, ɭ ɫɥɭɱɚʁɭ ɞɨɫɬɚɜʂɚʃɚ ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɚ ɨ ɩɨɧɨɜɧɨɦ 
ɨɞɨɛɪɚɜɚʃɭ ɩɪɚɜɚ ɧɚ ɩɨɜɥɚɱɟʃɟ, ɬɨ ɩɪɚɜɨ ɩɨɧɨɜɨ ɨɞɨɛɪɚɜɚ ɫɚɦɨ ɭ ɨɛɢɦɭ ɢ 
ɩɨɞ ɭɫɥɨɜɢɦɚ ɤɨʁɢ ɫɭ ɧɚɜɟɞɟɧɢ ɭ ɬɨɦ ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɭ, ɚ ɞɨɫɬɚɜʂɚʃɟ ɬɨɝ 
ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɚ ɧɟ ɦɨɠɟ ɞɚ ɨɝɪɚɧɢɱɢ ɢɥɢ ɭɬɢɱɟ ɧɢ ɧɚ ʁɟɞɧɨ ɩɪɚɜɨ, ɨɜɥɚɲʄɟʃɟ 
ɢɥɢ ɩɪɚɜɧɨ ɫɪɟɞɫɬɜɨ ɤɨʁɟ ʁɟ ɧɚ ɪɚɫɩɨɥɚɝɚʃɭ Ɏɨɧɞɭ ɭ ɨɞɧɨɫɭ ɧɚ ɛɢɥɨ ɤɨʁɢ 
ɞɪɭɝɢ ɤɚɫɧɢʁɢ ɞɨɝɚђɚʁ ɨɩɢɫɚɧ ɭ ɨɜɨɦ ɨɞɟʂɤɭ. 

4. Ⱥɤɨ ɫɟ ɛɢɥɨ ɤɨʁɢ ɞɨɝɚђɚʁ ɧɚɜɟɞɟɧ ɭ ɫɬɚɜɭ 2 (ɚ) ɩɪɟɬɯɨɞɧɨɝ ɨɞɟʂɤɚ ɨɞɢɝɪɚɨ ɢ 
ɧɚɫɬɚɜɢɨ ɞɚ ɬɪɚʁɟ ɲɟɡɞɟɫɟɬ ɞɚɧɚ ɨɞ ɞɚɧɚ ɤɚɞɚ ʁɟ Ɏɨɧɞ ɨ ɬɨɦɟ ɨɛɚɜɟɫɬɢɨ 
Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ, ɢɥɢ ɚɤɨ ɫɟ ɛɢɥɨ ɤɨʁɢ ɞɨɝɚђɚʁ ɢɡ ɫɬɚɜɨɜɚ 2 (ɛ), (ɰ) ɢ (ɞ) ɢɫɬɨɝ 
ɨɞɟʂɤɚ ɨɞɢɝɪɚɨ ɢ ɧɚɫɬɚɜɢɨ ɞɚ ɬɪɚʁɟ ɞɟɜɟɞɟɫɟɬ ɞɚɧɚ ɨɞ ɞɚɧɚ ɤɚɞɚ ʁɟ Ɏɨɧɞ ɨ 
ɬɨɦɟ ɨɛɚɜɟɫɬɢɨ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ, Ɏɨɧɞ ɢɦɚ ɩɪɚɜɨ ɞɚ, ɭ ɛɢɥɨ ɤɨɦ ɬɪɟɧɭɬɤɭ ɡɚ 
ɜɪɟɦɟ ɞɚʂɟɝ ɬɪɚʁɚʃɚ ɬɨɝ ɞɨɝɚђɚʁɚ, ɩɪɨɝɥɚɫɢ ɝɥɚɜɧɢɰɭ ɡɚʁɦɚ ɨɞɦɚɯ ɞɨɫɩɟɥɨɦ 
ɢ ɩɥɚɬɢɜɨɦ, ɧɚɤɨɧ ɱɟɝɚ ʄɟ ɝɥɚɜɧɢɰɚ ɨɞɦɚɯ ɩɨɫɬɚɬɢ ɞɨɫɩɟɥɚ ɢ ɩɥɚɬɢɜɚ, 
ɧɟɡɚɜɢɫɧɨ ɨɞ ɛɢɥɨ ɤɨɝ ɞɪɭɝɨɝ ɱɥɚɧɚ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ ɤɨʁɟ ɩɪɟɞɜɢђɚʁɭ ɫɭɩɪɨɬɧɨ. 

5. Ⱥɤɨ ʁɟ ɩɪɚɜɨ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɞɚ ɩɨɜɥɚɱɢ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɡɚʁɦɚ ɩɪɢɜɪɟɦɟɧɨ ɭɤɢɧɭɬɨ ɭ 
ɨɞɧɨɫɭ ɧɚ ɛɢɥɨ ɤɨʁɢ ɢɡɧɨɫ ɡɚʁɦɚ ɭ ɧɟɩɪɟɤɢɞɧɨɦ ɬɪɚʁɚʃɭ ɨɞ ɬɪɢɞɟɫɟɬ ɞɚɧɚ, 
ɢɥɢ ɚɤɨ ɞɨ ɞɚɧɚ ɤɨʁɢ ʁɟ ɭ ɨɞɟʂɤɭ 5. ɱɥɚɧɚ 3. ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ ɨɞɪɟђɟɧ ɤɚɨ ɤɪɚʁʃɢ 
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ɞɚɬɭɦ ɩɨɜɥɚɱɟʃɚ, ɛɢɥɨ ɤɨʁɢ ɢɡɧɨɫ ɡɚʁɦɚ ɨɫɬɚɧɟ ɧɟɩɨɜɭɱɟɧ, Ɏɨɧɞ ɦɨɠɟ 
ɞɨɫɬɚɜʂɚʃɟɦ ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɚ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɭ ɞɚ ɭɤɢɧɟ ɩɪɚɜɨ ɩɨɜɥɚɱɟʃɚ ɬɨɝ 
ɢɡɧɨɫɚ. ɉɨ ɞɨɫɬɚɜʂɚʃɭ ɬɚɤɜɨɝ ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɚ, ɬɚʁ ɢɡɧɨɫ ɡɚʁɦɚ ɫɟ ɨɬɤɚɡɭʁɟ. 

6. Ɉɬɤɚɡ ɢɥɢ ɩɪɢɜɪɟɦɟɧɨ ɨɛɭɫɬɚɜʂɚʃɟ ɨɞ ɫɬɪɚɧɟ Ɏɨɧɞɚ ɧɟ ɨɞɧɨɫɟ ɫɟ ɧɚ 
ɢɡɧɨɫɟ ɤɨʁɢ ɫɭ ɩɪɟɞɦɟɬ ɩɨɫɟɛɧɢɯ ɭɝɨɜɨɪɧɢɯ ɨɛɚɜɟɡɚ ɤɨʁɟ ʁɟ Ɏɨɧɞ ɩɪɟɭɡɟɨ ɭ 
ɫɤɥɚɞɭ ɫ ɨɞɟʂɤɨɦ 2. ɱɥɚɧɚ 3. ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ, ɨɫɢɦ ɭ ɫɥɭɱɚʁɭ ɞɚ ʁɟ ɬɨ ɢɡɪɢɱɢɬɨ 
ɩɪɟɞɜɢђɟɧɨ ɬɨɦ ɭɝɨɜɨɪɧɨɦ ɨɛɚɜɟɡɨɦ. 

7. ɋɜɚɤɢ ɨɬɤɚɡ ɫɟ ɩɪɢɦɟʃɭʁɟ ɫɪɚɡɦɟɪɧɨ ɧɚ ɧɟɢɡɦɢɪɟɧɚ ɞɨɫɩɟʄɚ ɝɥɚɜɧɢɰɟ 
ɡɚʁɦɚ. 

8. ɂ ɩɨɪɟɞ ɨɬɤɚɡɚ ɢɥɢ ɩɪɢɜɪɟɦɟɧɟ ɨɛɭɫɬɚɜɟ, ɫɜɟ ɨɞɪɟɞɛɟ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ ɨɫɬɚʁɭ ɭ 
ɩɨɬɩɭɧɨɫɬɢ ɧɚ ɫɧɚɡɢ ɢ ɩɪɢɦɟʃɭʁɭ ɫɟ, ɨɫɢɦ ɤɚɞɚ ʁɟ ɨɜɢɦ ɱɥɚɧɨɦ ɢɡɪɢɱɢɬɨ 
ɩɪɟɞɜɢђɟɧɨ ɞɪɭɝɚɱɢʁɟ. 
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ɑɥɚɧ 6. 

ɉɪɢɦɟʃɢɜɨɫɬ ɍɝɨɜɨɪɚ; ɧɟɨɫɬɜɚɪɢɜɚʃɟ ɩɪɚɜɚ; ɚɪɛɢɬɪɚɠɚ 

1. ɉɪɚɜɚ ɢ ɨɛɚɜɟɡɟ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɢ Ɏɨɧɞɚ ɢɡ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ ɫɭ ɜɚɠɟʄɢ ɢ 
ɢɡɜɪɲɢɜɢ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɭɫɥɨɜɢɦɚ ɤɨʁɢ ɫɭ ɭ ɨɜɨɦ ɭɝɨɜɨɪɭ ɫɚɞɪɠɚɧɢ, ɧɟɡɚɜɢɫɧɨ 
ɨɞ ɞɨɦɚʄɢɯ ɡɚɤɨɧɚ ɤɨʁɢɦɚ ʁɟ ɩɪɨɩɢɫɚɧɨ ɞɪɭɝɚɱɢʁɟ. ɇɢ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɧɢ Ɏɨɧɞ 
ɧɟɦɚʁɭ ɩɪɚɜɨ ɞɚ ɭ ɛɢɥɨ ɤɨʁɢɦ ɨɤɨɥɧɨɫɬɢɦɚ ɬɜɪɞɟ ɞɚ ʁɟ ɧɟɤɚ ɨɞɪɟɞɛɚ ɨɜɨɝ 
ɭɝɨɜɨɪɚ ɧɟɜɚɠɟʄɚ ɢɥɢ ɧɟɢɡɜɪɲɢɜɚ ɢɡ ɛɢɥɨ ɤɨɝ ɪɚɡɥɨɝɚ. 

2. ɇɟɨɫɬɜɚɪɢɜɚʃɟ ɛɢɥɨ ɤɨɝ ɩɪɚɜɚ ɢɥɢ ɨɜɥɚɲʄɟʃɚ ɤɨʁɟ ɭɝɨɜɨɪɧɚ ɫɬɪɚɧɚ ɢɦɚ ɧɚ 
ɨɫɧɨɜɭ ɛɢɥɨ ɤɨʁɟ ɨɞɪɟɞɛɟ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ ɧɟ ɫɩɪɟɱɚɜɚ ɬɭ ɭɝɨɜɨɪɧɭ ɫɬɪɚɧɭ ɞɚ ɬɨ 
ɩɪɚɜɨ ɢɥɢ ɨɜɥɚɲʄɟʃɟ ɨɫɬɜɚɪɭʁɟ ɛɢɥɨ ɤɚɞɚ ɭ ɛɭɞɭʄɧɨɫɬɢ ɢ ɧɟ ɦɨɠɟ ɫɟ 
ɬɭɦɚɱɢɬɢ ɤɚɨ ɨɞɪɢɰɚʃɟ ɨɞ ɬɨɝ ɩɪɚɜɚ ɢɥɢ ɨɜɥɚɲʄɟʃɚ. ɂɫɬɨ ɬɚɤɨ, ɱɢʃɟɧɢɰɚ 
ɞɚ ʁɟ ʁɟɞɧɚ ɭɝɨɜɨɪɧɚ ɫɬɪɚɧɚ ɬɨɥɟɪɢɫɚɥɚ ɧɟɢɡɜɪɲɚɜɚʃɟ ɨɛɚɜɟɡɚ ɞɪɭɝɟ 
ɭɝɨɜɨɪɧɟ ɫɬɪɚɧɟ ɧɟ ɫɩɪɟɱɚɜɚ ɩɪɜɭ ɭɝɨɜɨɪɧɭ ɫɬɪɚɧɭ ɞɚ ɧɚɤɧɚɞɧɨ ɩɪɟɞɭɡɦɟ 
ɛɢɥɨ ɤɚɤɜɭ ɪɚɞʃɭ ɤɨʁɚ ʁɨʁ ʁɟ ɧɚ ɪɚɫɩɨɥɚɝɚʃɭ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫ ɨɜɢɦ ɭɝɨɜɨɪɨɦ ɭ ɜɟɡɢ 
ɫ ɬɚɤɜɢɦ ɧɟɢɡɜɪɲɚɜɚʃɟɦ ɨɛɚɜɟɡɚ. 

3. ɋɜɢ ɫɩɨɪɨɜɢ ɢɡɦɟђɭ ɫɬɪɚɧɚ ɭ ɨɜɨɦ ɭɝɨɜɨɪɭ ɢ ɫɜɢ ɡɚɯɬɟɜɢ ʁɟɞɧɟ ɫɬɪɚɧɟ ɭ 
ɨɞɧɨɫɭ ɧɚ ɞɪɭɝɭ ɤɨʁɢ ɧɚɫɬɚɧɭ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ ɪɟɲɚɜɚʁɭ ɫɟ 
ɫɩɨɪɚɡɭɦɧɨ. ɍɤɨɥɢɤɨ ɫɩɨɪɚɡɭɦɧɨ ɪɟɲɟʃɟ ɧɢʁɟ ɦɨɝɭʄɟ ɩɨɫɬɢʄɢ, ɫɩɨɪ ɢɥɢ 
ɡɚɯɬɟɜ ɫɟ ɭɩɭʄɭʁɟ ɚɪɛɢɬɪɚɠɧɨɦ ɬɪɢɛɭɧɚɥɭ ɧɚ ɪɟɲɚɜɚʃɟ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ 
ɫɥɟɞɟʄɢɦ ɨɞɪɟɞɛɚɦɚ ɨɜɨɝ ɱɥɚɧɚ. 

ɚ. Ⱥɪɛɢɬɪɚɠɧɢ ɬɪɢɛɭɧɚɥ ɱɢɧɟ ɬɪɢ ɚɪɛɢɬɪɚ, ɨɞ ɤɨʁɢɯ ʁɟɞɧɨɝ ɢɦɟɧɭʁɟ 
Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ, ɞɪɭɝɨɝ Ɏɨɧɞ, ɚ ɬɪɟʄɢ (ɭ ɞɚʂɟɦ ɬɟɤɫɬɭ: ɫɭɞɢʁɚ) ɫɟ ɢɦɟɧɭʁɟ 
ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɞɨɝɨɜɨɪɚ ɭɝɨɜɨɪɧɢɯ ɫɬɪɚɧɚ. Ⱥɤɨ ɭɝɨɜɨɪɧɟ ɫɬɪɚɧɟ ɧɟ ɩɨɫɬɢɝɧɭ 
ɞɨɝɨɜɨɪ ɭ ɪɨɤɭ ɨɞ 60 ɞɚɧɚ ɨɞ ɩɨɱɟɬɤɚ ɚɪɛɢɬɪɚɠɧɨɝ ɩɨɫɬɭɩɤɚ, ɫɭɞɢʁɭ 
ɢɦɟɧɭʁɟ ɝɟɧɟɪɚɥɧɢ ɫɟɤɪɟɬɚɪ Ⱥɪɚɩɫɤɟ ɥɢɝɟ, ɧɚ ɡɚɯɬɟɜ ɛɢɥɨ ɤɨʁɟ ɨɞ 
ɭɝɨɜɨɪɧɢɯ ɫɬɪɚɧɚ. ɍ ɫɥɭɱɚʁɭ ɞɚ ɛɢɥɨ ɤɨʁɚ ɨɞ ɭɝɨɜɨɪɧɢɯ ɫɬɪɚɧɚ ɧɟ ɢɦɟɧɭʁɟ 
ɫɜɨɝ ɚɪɛɢɬɪɚ, ɢ ʃɟɝɚ ʄɟ ɢɦɟɧɨɜɚɬɢ ɝɟɧɟɪɚɥɧɢ ɫɟɤɪɟɬɚɪ Ⱥɪɚɩɫɤɟ ɥɢɝɟ ɧɚ 
ɡɚɯɬɟɜ ɞɪɭɝɟ ɭɝɨɜɨɪɧɟ ɫɬɪɚɧɟ. ɍ ɫɥɭɱɚʁɭ ɨɫɬɚɜɤɟ, ɫɦɪɬɢ ɢɥɢ ɝɭɛɢɬɤɚ 
ɩɨɫɥɨɜɧɟ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɢ ɛɢɥɨ ɤɨɝ ɚɪɛɢɬɪɚ, ɢɦɟɧɭʁɟ ɫɟ ɧɚɫɥɟɞɧɢɤ ɧɚ ɢɫɬɢ 
ɧɚɱɢɧ ɧɚ ɤɨʁɢ ʁɟ ɢɦɟɧɨɜɚɧ ɩɪɜɨɛɢɬɧɢ ɚɪɛɢɬɚɪ. 

ɛ. Ⱥɪɛɢɬɪɚɠɧɢ ɩɨɫɬɭɩɚɤ ɦɨɠɟ ɞɚ ɩɨɤɪɟɧɟ ɛɢɥɨ ɤɨʁɚ ɨɞ ɭɝɨɜɨɪɧɢɯ ɫɬɪɚɧɚ 
ɞɨɫɬɚɜʂɚʃɟɦ ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɚ ɞɪɭɝɨʁ ɫɬɪɚɧɢ, ɭ ɤɨʁɟɦ ʁɚɫɧɨ ɧɚɜɨɞɢ ɩɪɢɪɨɞɭ 
ɫɩɨɪɚ ɢɥɢ ɡɚɯɬɟɜɚ ɤɨʁɢ ɫɟ ɢɡɧɨɫɢ ɩɪɟɞ ɚɪɛɢɬɪɚɠɭ, ɩɪɢɪɨɞɭ ɢ ɨɛɢɦ 
ɩɪɚɜɧɨɝ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɤɨʁɟ ɫɟ ɡɚɯɬɟɜɚ ɢ ɢɦɟ ɚɪɛɢɬɪɚ ɤɨʁɟɝ ʁɟ ɢɦɟɧɨɜɚɥɚ 
ɫɬɪɚɧɚ ɤɨʁɚ ɩɨɤɪɟʄɟ ɚɪɛɢɬɪɚɠɧɢ ɩɨɫɬɭɩɚɤ. ɋɭɩɪɨɬɧɚ ɫɬɪɚɧɚ ɞɨɫɬɚɜʂɚ 
ɢɦɟ ɫɜɨɝ ɚɪɛɢɬɪɚ ɭ ɪɨɤɭ ɨɞ ɬɪɢɞɟɫɟɬ ɞɚɧɚ ɨɞ ɞɨɫɬɚɜʂɚʃɚ ɬɨɝ 
ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɚ. Ⱥɪɛɢɬɪɚɠɧɢ ɬɪɢɛɭɧɚɥ ɫɟ ɫɚɫɬɚʁɟ ɭ ɜɪɟɦɟ ɢ ɧɚ ɦɟɫɬɭ ɤɨʁɟ 
ɨɞɪɟɞɢ ɫɭɞɢʁɚ. ɇɚɤɨɧ ɬɨɝɚ ɚɪɛɢɬɪɚɠɧɢ ɬɪɢɛɭɧɚɥ ɨɞɪɟђɭʁɟ ɝɞɟ ɢ ɤɚɞɚ ʄɟ 
ɡɚɫɟɞɚɬɢ. 

ɰ. Ⱥɪɛɢɬɪɚɠɧɢ ɬɪɢɛɭɧɚɥ ɭɬɜɪђɭʁɟ ɫɜɨʁ ɩɨɫɬɭɩɚɤ ɪɚɞɚ ɬɚɤɨ ɞɚ ɫɜɚɤɨʁ 
ɭɝɨɜɨɪɧɨʁ ɫɬɪɚɧɢ ɨɦɨɝɭʄɢ ɩɪɚɜɢɱɧɨ ɫɚɫɥɭɲɚʃɟ. Ⱥɪɛɢɬɪɚɠɧɢ ɬɪɢɛɭɧɚɥ 
ɦɨɠɟ ɞɚ ɨɞɥɭɱɢ ɨ ɩɢɬɚʃɢɦɚ ɤɨʁɚ ɫɭ ɩɪɟɞ ʃɟɝɚ ɢɡɧɟɬɚ ɢɥɢ ɭ ɩɪɢɫɭɫɬɜɭ 
ɭɝɨɜɨɪɧɢɯ ɫɬɪɚɧɚ ɢɥɢ ɩɨ ɚɭɬɨɦɚɬɢɡɦɭ. ɋɜɟ ɨɞɥɭɤɟ ɞɨɧɨɫɟ ɫɟ ɜɟʄɢɧɨɦ 
ɝɥɚɫɨɜɚ. Ɉɞɥɭɤɚ ɫɟ ɫɚɱɢʃɚɜɚ ɭ ɩɢɫɚɧɨɦ ɨɛɥɢɤɭ ɢ ɩɨɬɩɢɫɭʁɟ ʁɟ ɧɚʁɦɚʃɟ 
ɜɟʄɢɧɚ ɱɥɚɧɨɜɚ ɚɪɛɢɬɪɚɠɧɨɝ ɬɪɢɛɭɧɚɥɚ. ɋɜɚɤɨʁ ɭɝɨɜɨɪɧɨʁ ɫɬɪɚɧɢ 
ɞɨɫɬɚɜʂɚ ɫɟ ɩɨɬɩɢɫɚɧɢ ɩɪɢɦɟɪɚɤ ɚɪɛɢɬɪɚɠɧɟ ɨɞɥɭɤɟ. ɋɜɚɤɚ ɬɚɤɜɚ 
ɨɞɥɭɤɚ ɞɨɧɟɬɚ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫ ɨɞɪɟɞɛɚɦɚ ɨɜɨɝ ɱɥɚɧɚ ʁɟ ɤɨɧɚɱɧɚ ɢ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭʄɚ 
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ɡɚ ɫɬɪɚɧɟ ɭ ɨɜɨɦ ɭɝɨɜɨɪɭ. ɋɜɚɤɚ ɭɝɨɜɨɪɧɚ ɫɬɪɚɧɚ ʁɟ ɞɭɠɧɚ ɞɚ ɩɨɲɬɭʁɟ 
ɫɜɚɤɭ ɨɞɥɭɤɭ ɚɪɛɢɬɪɚɠɧɨɝ ɬɪɢɛɭɧɚɥɚ ɢ ɞɚ ʁɟ ɫɟ ɩɪɢɞɪɠɚɜɚ. 

ɞ. Ⱥɪɛɢɬɪɚɠɧɢ ɬɪɢɛɭɧɚɥ ɩɪɢɦɟʃɭʁɟ ɩɪɢɧɰɢɩɟ ɤɨʁɢ ɫɭ ɭɨɛɢɱɚʁɟɧɢ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫ 
ɜɚɠɟʄɢɦ ɡɚɤɨɧɢɦɚ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɢ ɞɪɠɚɜɟ ɍʁɟɞɢʃɟɧɢ Ⱥɪɚɩɫɤɢ ȿɦɢɪɚɬɢ, 
ɤɚɨ ɢ ɩɪɢɧɰɢɩɟ ɩɪɚɜɞɟ ɢ ɫɚɜɟɫɧɨɫɬɢ. 

ɟ. ɋɜɚɤɚ ɭɝɨɜɨɪɧɚ ɫɬɪɚɧɚ ɫɧɨɫɢ ɫɜɨʁɟ ɬɪɨɲɤɨɜɟ ɭ ɚɪɛɢɬɪɚɠɧɨɦ ɩɨɫɬɭɩɤɭ, 
ɭɤʂɭɱɭʁɭʄɢ ɢ ɧɚɤɧɚɞɟ ɡɚ ɪɚɞ ɚɪɛɢɬɪɚ ɤɨʁɟɝ ʁɟ ɢɦɟɧɨɜɚɥɚ. Ɍɪɨɲɤɨɜɟ ɪɚɞɚ 
ɚɪɛɢɬɪɚɠɧɨɝ ɬɪɢɛɭɧɚɥɚ ɢ ɫɭɞɢʁɟ ɫɨɥɢɞɚɪɧɨ ɫɧɨɫɟ ɨɛɟ ɭɝɨɜɨɪɧɟ ɫɬɪɚɧɟ. 
Ɉ ɫɜɢɦ ɩɢɬɚʃɢɦɚ ɭ ɜɟɡɢ ɫ ɩɨɞɟɥɨɦ ɬɪɨɲɤɨɜɚ ɚɪɛɢɬɪɚɠɧɨɝ ɬɪɢɛɭɧɚɥɚ 
ɢɥɢ ɩɨɫɬɭɩɤɨɦ ɩɥɚʄɚʃɚ ɬɢɯ ɬɪɨɲɤɨɜɚ ɨɞɥɭɱɭʁɟ ɚɪɛɢɬɪɚɠɧɢ ɬɪɢɛɭɧɚɥ.  

4. Ɉɞɪɟɞɛɟ ɨ ɚɪɛɢɬɪɚɠɢ ɢɡ ɩɪɟɬɯɨɞɧɨɝ ɨɞɟʂɤɚ ɡɚɦɟʃɭʁɭ ɫɜɟ ɞɪɭɝɟ ɩɨɫɬɭɩɤɟ ɡɚ 
ɪɟɲɚɜɚʃɟ ɫɩɨɪɨɜɚ ɢɡɦɟђɭ ɫɬɪɚɧɚ ɭ ɨɜɨɦ ɭɝɨɜɨɪɭ ɢ ɫɜɢɯ ɡɚɯɬɟɜɚ ɤɨʁɟ ʁɟɞɧɚ 
ɫɬɪɚɧɚ ɢɡʁɚɜɢ ɭ ɨɞɧɨɫɭ ɧɚ ɞɪɭɝɭ ɫɬɪɚɧɭ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ. 

5. ɍɪɭɱɢɜɚʃɟ ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɚ ɢɥɢ ɩɨɡɢɜɚ ɭ ɜɟɡɢ ɫ ɩɨɫɬɭɩɤɨɦ ɢɡ ɨɜɨɝ ɱɥɚɧɚ ɦɨɠɟ 
ɞɚ ɫɟ ɜɪɲɢ ɧɚ ɧɚɱɢɧ ɩɪɟɞɜɢђɟɧ ɨɞɟʂɤɨɦ 1. ɱɥɚɧɚ 7. ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ. 
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ɑɥɚɧ 7. 

Ɋɚɡɧɨ 

1. ɋɜɚ ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɚ ɢɥɢ ɡɚɯɬɟɜɢ ɱɢʁɟ ɫɟ ɞɨɫɬɚɜʂɚʃɟ ɡɚɯɬɟɜɚ ɢɥɢ ʁɟ 
ɞɨɡɜɨʂɟɧɨ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫ ɨɜɢɦ ɭɝɨɜɨɪɨɦ ɞɨɫɬɚɜʂɚʁɭ ɫɟ ɭ ɩɢɫɚɧɨɦ ɨɛɥɢɤɭ. 
ɍɤɨɥɢɤɨ ɧɢʁɟ ɞɪɭɝɚɱɢʁɟ ɩɪɟɞɜɢђɟɧɨ ɭ ɨɞɟʂɤɭ 3. ɱɥɚɧɚ 8, ɫɦɚɬɪɚ ɫɟ ɞɚ ɫɭ 
ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɟ ɢɥɢ ɡɚɯɬɟɜ ɞɚɬɢ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɭɩɭʄɟɧɢ ɤɚɞɚ ɫɭ ɥɢɱɧɨ ɭɪɭɱɟɧɢ ɢɥɢ 
ɞɨɫɬɚɜʂɟɧɢ ɩɨɲɬɨɦ ɭɝɨɜɨɪɧɨʁ ɫɬɪɚɧɢ ɤɨʁɨʁ ɦɨɪɚʁɭ ɢɥɢ ɦɨɝɭ ɞɚ ɫɟ ɞɨɫɬɚɜɟ, 
ɧɚ ɚɞɪɟɫɭ ɬɟ ɫɬɪɚɧɟ ɤɨʁɚ ʁɟ ɧɚɜɟɞɟɧɚ ɭ ɨɜɨɦ ɭɝɨɜɨɪɭ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɞɪɭɝɭ ɚɞɪɟɫɭ ɨ 
ɤɨʁɨʁ ʁɟ ɬɚ ɫɬɪɚɧɚ ɨɛɚɜɟɫɬɢɥɚ ɞɪɭɝɭ ɫɬɪɚɧɭ. 

2. Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ʄɟ ɞɨɫɬɚɜɢɬɢ Ɏɨɧɞɭ ɞɨɜɨʂɧɟ ɞɨɤɚɡɟ ɨ ɨɜɥɚɲʄɟʃɭ ʁɟɞɧɨɝ ɢɥɢ 
ɜɢɲɟ ɥɢɰɚ ɤɨʁɚ ʄɟ ɩɨɬɩɢɫɢɜɚɬɢ ɡɚɯɬɟɜɟ ɢɡ ɱɥɚɧɚ 3. ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ ɢɥɢ ɤɨʁɚ ʄɟ 
ɭ ɢɦɟ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɩɪɟɞɭɡɢɦɚɬɢ ɫɜɟ ɞɪɭɝɟ ɪɚɞʃɟ ɢɥɢ ɩɨɬɩɢɫɢɜɚɬɢ ɫɜɟ ɞɪɭɝɟ 
ɞɨɤɭɦɟɧɬɟ ɱɢʁɟ ɫɟ ɩɪɟɞɭɡɢɦɚʃɟ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɩɨɬɩɢɫɢɜɚʃɟ ɨɞ ɫɬɪɚɧɟ 
Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɡɚɯɬɟɜɚ ɢɥɢ ɞɨɡɜɨʂɚɜɚ ɭ ɨɜɨɦ ɭɝɨɜɨɪɭ, ɤɚɨ ɢ ɨɜɟɪɟɧɟ ɭɡɨɪɤɟ 
ɩɨɬɩɢɫɚ ɫɜɚɤɨɝ ɨɞ ɬɢɯ ɥɢɰɚ. 

3. ɋɜɟ ɪɚɞʃɟ ɤɨʁɟ ɫɟ ɡɚɯɬɟɜɚʁɭ ɨɞ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɢɥɢ ɫɭ ɦɭ ɞɨɡɜɨʂɟɧɟ ɭ ɫɤɥɚɞɭ 
ɫ ɨɜɢɦ ɭɝɨɜɨɪɨɦ, ɤɚɨ ɢ ɫɜɟ ɞɨɤɭɦɟɧɬɟ ɱɢʁɟ ɫɟ ɩɨɬɩɢɫɢɜɚʃɟ ɡɚɯɬɟɜɚ ɨɞ 
Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɢɥɢ ɦɭ ʁɟ ɞɨɡɜɨʂɟɧɨ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫ ɨɜɢɦ ɭɝɨɜɨɪɨɦ, ɦɨɠɟ ɞɚ 
ɩɪɟɞɭɡɢɦɚ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɩɨɬɩɢɫɭʁɟ ɦɢɧɢɫɬɚɪ ɮɢɧɚɧɫɢʁɚ ɢɫɩɪɟɞ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɢɥɢ 
ɛɢɥɨ ɤɨʁɟ ɞɪɭɝɨ ɥɢɰɟ ɤɨʁɟ ɨɧ ɡɚ ɬɨ ɩɢɫɦɟɧɢɦ ɩɭɬɟɦ ɨɜɥɚɫɬɢ. Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ 
ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɫɚɝɥɚɫɢ ɫɚ ɢɡɦɟɧɚɦɚ ɢɥɢ ɞɨɩɭɧɚɦɚ ɨɞɪɟɞɛɢ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ 
ɞɨɫɬɚɜʂɚʃɟɦ ɩɢɫɦɟɧɚ ɤɨʁɟ ʁɟ ɭ ɢɦɟ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɩɨɬɩɢɫɚɨ ʃɟɝɨɜ ɝɨɪɟ 
ɩɨɦɟɧɭɬɢ ɩɪɟɞɫɬɚɜɧɢɤ ɢɥɢ ɞɪɭɝɨ ɥɢɰɟ ɤɨʁɟ ʁɟ ɨɧ ɡɚ ɬɨ ɩɢɫɦɟɧɢɦ ɩɭɬɟɦ 
ɨɜɥɚɫɬɢɨ, ɩɨɞ ɭɫɥɨɜɨɦ ɞɚ ɫɭ, ɩɪɟɦɚ ɦɢɲʂɟʃɭ ɬɨɝ ɩɪɟɞɫɬɚɜɧɢɤɚ, ɢɡɦɟɧɟ 
ɢɥɢ ɞɨɩɭɧɟ ɪɚɡɭɦɧɟ ɭ ɞɚɬɢɦ ɨɤɨɥɧɨɫɬɢɦɚ ɢ ɧɟʄɟ ɞɨɜɟɫɬɢ ɞɨ ɡɧɚɱɚʁɧɢʁɟɝ 
ɩɨɜɟʄɚʃɚ ɨɛɢɦɚ ɨɛɚɜɟɡɚ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ. Ɏɨɧɞ ɦɨɠɟ 
ɞɚ ɩɪɢɯɜɚɬɢ ɩɨɬɩɢɫ ɬɨɝ ɩɪɟɞɫɬɚɜɧɢɤɚ ɢɥɢ ɞɪɭɝɨɝ ɥɢɰɚ ɧɚ ɩɢɫɦɟɧɭ ɤɚɨ 
ɨɞɥɭɱɭʁɭʄɢ ɞɨɤɚɡ ɞɚ ʁɟ, ɩɪɟɦɚ ɦɢɲʂɟʃɭ ɬɨɝ ɩɪɟɞɫɬɚɜɧɢɤɚ, ɢɡɦɟɧɚ ɢɥɢ 
ɞɨɩɭɧɚ ɨɞɪɟɞɛɢ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ, ɤɨʁɚ ɫɟ ɬɢɦ ɩɢɫɦɟɧɨɦ ɜɪɲɢ, ɪɚɡɭɦɧɚ ɭ ɞɚɬɢɦ 
ɨɤɨɥɧɨɫɬɢɦɚ ɢ ɧɟʄɟ ɞɨɜɟɫɬɢ ɞɨ ɡɧɚɱɚʁɧɢʁɟɝ ɩɨɜɟʄɚʃɚ ɨɛɢɦɚ ɨɛɚɜɟɡɚ 
Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ. 

4. ɋɜɚ ɞɨɩɭɧɫɤɚ ɩɢɫɦɚ ɤɨʁɚ ɭɝɨɜɨɪɧɟ ɫɬɪɚɧɟ ɪɚɡɦɟɧɟ ɭ ɜɟɡɢ ɫ ɨɜɢɦ ɭɝɨɜɨɪɨɦ 
ɢɥɢ ɭ ɨɤɜɢɪɭ ʃɟɝɨɜɨɝ ɢɡɜɪɲɟʃɚ ɫɭ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭʄɚ, ɫɚ ɢɫɬɢɦ ɞɟʁɫɬɜɨɦ ɤɚɨ ɞɚ ɫɭ 
ɫɚɫɬɚɜɧɢ ɞɟɨ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ. 
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ɑɥɚɧ 8. 

Ⱦɚɬɭɦ ɫɬɭɩɚʃɚ ɧɚ ɫɧɚɝɭ; ɩɪɟɫɬɚɧɚɤ ɜɚɠɟʃɚ 

1. Ɉɜɚʁ ɭɝɨɜɨɪ ɧɟʄɟ ɫɬɭɩɢɬɢ ɧɚ ɫɧɚɝɭ ɞɨɤ Ɏɨɧɞɭ ɧɟ ɛɭɞɭ ɞɨɫɬɚɜʂɟɧɢ 
ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɢ ɞɨɤɚɡɢ ɨ ɬɨɦɟ ɞɚ ɫɭ ɩɨɬɩɢɫɢɜɚʃɟ ɢ ɩɪɟɞɚʁɚ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ ɭ ɢɦɟ 
Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɩɪɨɩɢɫɧɨ ɨɞɨɛɪɟɧɢ ɢ ɩɨɬɜɪђɟɧɢ ɫɜɢɦ ɩɨɬɪɟɛɧɢɦ ɭɫɬɚɜɧɢɦ 
ɪɚɞʃɚɦɚ.  

2. Кɚɨ ɞɟɨ ɞɨɤɚɡɚ ɤɨʁɢ ɫɟ ɞɨɫɬɚɜʂɚʁɭ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫ ɩɪɟɬɯɨɞɧɢɦ ɨɞɟʂɤɨɦ, 
Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ʄɟ Ɏɨɧɞɭ ɞɨɫɬɚɜɢɬɢ ɦɢɲʂɟʃɟ ɧɚɞɥɟɠɧɨɝ ɨɪɝɚɧɚ ɤɨʁɟ ɩɨɤɚɡɭʁɟ 
ɞɚ ʁɟ ɨɜɚʁ ɭɝɨɜɨɪ ɩɪɨɩɢɫɧɨ ɨɞɨɛɪɟɧ ɢɥɢ ɩɨɬɜɪђɟɧ ɨɞ ɫɬɪɚɧɟ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ, 
ɨɞɧɨɫɧɨ ɞɚ ʁɟ ɩɨɬɩɢɫɚɧ ɢ ɩɪɟɞɚɬ ɭ ɢɦɟ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ, ɬɟ ɞɚ ɩɪɟɞɫɬɚɜʂɚ 
ɜɚɠɟʄɭ ɢ ɨɛɚɜɟɡɭʁɭʄɭ ɨɛɚɜɟɡɭ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɭɫɥɨɜɢɦɚ ɤɨʁɟ 
ɫɚɞɪɠɢ. 

3. ɍ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɨɜɢɦ ɭɝɨɜɨɪɨɦ ɨ ɡɚʁɦɭ, Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɫɟ ɨɞɪɢɱɟ ɞɪɠɚɜɧɢɯ ɩɪɚɜɚ 
ɢ ɢɦɭɧɢɬɟɬɚ ɤɨʁɟ ɢɦɚ ɡɟɦʂɚ ɡɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ, ɲɬɨ ʄɟ ɛɢɬɢ ʁɚɫɧɨ ɩɪɨɩɢɫɚɧɨ, 
ɩɨɞɪɠɚɧɨ ɢ ɩɨɬɜɪђɟɧɨ ɭ ɩɪɚɜɧɨɦ ɦɢɲʂɟʃɭ ɢɡ ɝɨɪɟ ɧɚɜɟɞɟɧɨɝ ɫɬɚɜɚ 2. 

4. ɍ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɨɜɢɦ ɭɝɨɜɨɪɨɦ ɨ ɡɚʁɦɭ, Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɫɟ ɨɞɪɢɱɟ ɫɜɢɯ ɩɪɢɜɢɥɟɝɢʁɚ 
ɢ ɢɦɭɧɢɬɟɬɚ ɧɚɞ ɞɪɠɚɜɧɨɦ ɢɦɨɜɢɧɨɦ ɢ ɝɨɬɨɜɢɧɨɦ ɭ ɢɫɬɨʁ ɡɟɦʂɢ 
ɡɚʁɦɨɩɪɢɦɰɭ ɢ/ɢɥɢ ɭ ɢɧɨɫɬɪɚɧɫɬɜɭ, ɲɬɨ ʄɟ ɛɢɬɢ ʁɚɫɧɨ ɩɪɨɩɢɫɚɧɨ, ɩɨɞɪɠɚɧɨ ɢ 
ɩɨɬɜɪђɟɧɨ ɭ ɩɪɚɜɧɨɦ ɦɢɲʂɟʃɭ ɢɡ ɝɨɪɟ ɧɚɜɟɞɟɧɨɝ ɫɬɚɜɚ 2. 

5. ɍ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɨɜɢɦ ɭɝɨɜɨɪɨɦ ɨ ɡɚʁɦɭ, Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɫɟ ɨɞɪɢɱɟ ɫɜɢɯ ɩɪɢɜɢɥɟɝɢʁɚ 
ɢ ɢɦɭɧɢɬɟɬɚ ɤɨʁɢɦɚ ɫɟ ɨɫɩɨɪɚɜɚ ɢɥɢ ɨɩɨɜɪɝɚɜɚ ɟɜɢɞɟɧɰɢʁɚ Ɏɨɧɞɚ ɡɚ ɪɚɡɜɨʁ 
Ⱥɛɭ Ⱦɚɛɢʁɚ (ADFD) ɢɥɢ ɞɨɜɨɞɢ ɭ ɩɢɬɚʃɟ ɢɥɢ ɨɫɩɨɪɚɜɚ ɦɟɪɢɬɭɦ, ɲɬɨ ʄɟ ɛɢɬɢ 
ʁɚɫɧɨ ɩɪɨɩɢɫɚɧɨ, ɩɨɞɪɠɚɧɨ ɢ ɩɨɬɜɪђɟɧɨ ɭ ɩɪɚɜɧɨɦ ɦɢɲʂɟʃɭ ɢɡ ɝɨɪɟ 
ɧɚɜɟɞɟɧɨɝ ɫɬɚɜɚ 2. 

6. ɍ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɨɜɢɦ ɭɝɨɜɨɪɨɦ ɨ ɡɚʁɦɭ, Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɫɟ ɨɞɪɢɱɟ ɞɪɭɝɢɯ ʁɟɦɫɬɚɜɚ 
ɢ ɨɛɚɜɟɡɚ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɡɚɯɬɟɜɨɦ Ɏɨɧɞɚ ɢ ɧɚ ɧɚɱɢɧ ɤɨʁɢ ɫɟ ɫɦɚɬɪɚ 
ɩɪɢɤɥɚɞɧɢɦ. 

7. Ⱥɤɨ Ɏɨɧɞ ɫɦɚɬɪɚ ɞɚ ɫɭ ɞɨɤɚɡɢ ɤɨʁɟ ʁɟ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ ɞɨɫɬɚɜɢɨ ɭ ɜɟɡɢ ɫ 
ɨɛɚɜɟɡɭʁɭʄɢɦ ɞɟʁɫɬɜɨɦ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ ɡɚɞɨɜɨʂɚɜɚʁɭʄɢ, Ɏɨɧɞ ʄɟ ɩɢɫɦɨɦ 
ɞɨɫɬɚɜɢɬɢ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɭ ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɟ ɨ ɩɪɢɯɜɚɬɚʃɭ ɩɨɬɪɟɛɧɢɯ ɞɨɤɚɡɚ. Ɉɜɚʁ 
ɭɝɨɜɨɪ ɩɨɱɢʃɟ ɞɚ ɫɟ ɩɪɢɦɟʃɭʁɟ ɢ ɫɬɭɩɚ ɧɚ ɫɧɚɝɭ ɧɚ ɞɚɧ ɫɥɚʃɚ ɬɨɝ ɩɢɫɦɚ. 

8. Ⱥɤɨ ɪɚɞʃɟ ɤɨʁɟ ɫɟ ɡɚɯɬɟɜɚʁɭ ɭ ɨɞɟʂɤɭ 1. ɨɜɨɝ ɱɥɚɧɚ ɧɢɫɭ ɨɛɚɜʂɟɧɟ ɞɨ 
ɢɫɬɟɤɚ 120 ɞɚɧɚ ɨɞ ɩɨɬɩɢɫɢɜɚʃɚ ɨɜɨɝ ɭɝɨɜɨɪɚ ɢɥɢ ɞɪɭɝɨɝ ɞɚɬɭɦɚ ɨ ɤɨɦɟ ɫɟ 
ɞɨɝɨɜɨɪɟ Ɏɨɧɞ ɢ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɚɰ, Ɏɨɧɞ ɦɨɠɟ ɭ ɛɢɥɨ ɤɨɦ ɬɪɟɧɭɬɤɭ ɧɚɤɨɧ ɬɨɝɚ, 
ɩɪɟɦɚ ɫɨɩɫɬɜɟɧɨɦ ɧɚɯɨђɟʃɭ, ɞɚ ɪɚɫɤɢɧɟ ɨɜɚʁ ɭɝɨɜɨɪ ɞɨɫɬɚɜʂɚʃɟɦ 
ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɚ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɭ. ɉɨ ɞɨɫɬɚɜʂɚʃɭ ɬɨɝ ɨɛɚɜɟɲɬɟʃɚ, ɨɜɚʁ ɭɝɨɜɨɪ ɢ 
ɫɜɟ ɨɛɚɜɟɡɟ ɭɝɨɜɨɪɧɢɯ ɫɬɪɚɧɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ʃɟɝɚ ɨɞɦɚɯ ɩɪɟɫɬɚʁɭ ɞɚ ɜɚɠɟ. 

9. Ⱥɤɨ ɢ ɤɚɞɚ ɛɭɞɟ ɩɥɚʄɟɧ ɰɟɥɨɤɭɩɚɧ ɢɡɧɨɫ ɝɥɚɜɧɢɰɟ ɡɚʁɦɚ ɢ ɫɜɚ ɩɪɢɩɚɞɚʁɭʄɚ 
ɤɚɦɚɬɚ ɢ ɧɚɤɧɚɞɟ ɨɛɪɚɱɭɧɚɬɟ ɧɚ ɡɚʁɚɦ, ɨɜɚʁ ɭɝɨɜɨɪ ɢ ɫɜɟ ɨɛɚɜɟɡɟ ɭɝɨɜɨɪɧɢɯ 
ɫɬɪɚɧɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ʃɟɝɚ ɨɞɦɚɯ ɩɪɟɫɬɚʁɭ ɞɚ ɜɚɠɟ. 
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ɑɥɚɧ 9. 

Ⱥɞɪɟɫɟ 

Ɂɚ ɩɨɬɪɟɛɟ ɱɥɚɧɚ 7. ɨɞɟʂɚɤ 1. ɭɬɜɪђɭʁɭ ɫɟ ɫɥɟɞɟʄɟ ɚɞɪɟɫɟ: 

ɡɚ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ: 

Ɇɢɧɢɫɬɚɪɫɬɜɨ ɮɢɧɚɧɫɢʁɚ,  

Кɧɟɡɚ Ɇɢɥɨɲɚ 20 Ȼɟɨɝɪɚɞ 

11000 Ȼɟɨɝɪɚɞ 

ɋɪɛɢʁɚ 

ɬɟɥ: +381 11 3642 626 

ɟɥɟɤɬɪɨɧɫɤɚ ɩɨɲɬɚ: kabinet@mfin.gov.rs 

Ɏɚɤɫ: +381 11 3618 961 

ɡɚ Ɏɨɧɞ: 
Ɏɨɧɞ ɡɚ ɪɚɡɜɨʁ Ⱥɛɭ Ⱦɚɛɢʁɚ 

P.O. Box 814, Abu Dhabi, U.A.E. 

ɬɟɥ: +971-2-6677100 

ɮɚɤɫ: +971-2-6677070 

ɬɟɥɟɤɫ: 22287 FUND EM 

ɍ ɩɨɬɜɪɞɭ ɧɚɜɟɞɟɧɨɝ, ɫɬɪɚɧɟ ɭ ɨɜɨɦ ɭɝɨɜɨɪɭ ɫɭ, ɩɪɟɤɨ ɫɜɨʁɢɯ ɩɪɨɩɢɫɧɨ 
ɨɜɥɚɲʄɟɧɢɯ ɩɪɟɞɫɬɚɜɧɢɤɚ, ɝɨɪɟ ɧɚɜɟɞɟɧɨɝ ɞɚɧɚ ɢ ɝɨɞɢɧɟ ɩɨɬɩɢɫɚɥɟ ɨɜɚʁ ɭɝɨɜɨɪ 
ɭ ʃɢɯɨɜɨ ɢɦɟ ɢ ɢɡɜɪɲɢɥɟ ʃɟɝɨɜɭ ɩɪɟɞɚʁɭ, ɭ ɬɪɢ ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɚ ɩɪɢɦɟɪɤɚ, ɨɞ ɤɨʁɢɯ 
ɫɜɚɤɢ ɢɦɚ ɢɫɬɨ ɞɟʁɫɬɜɨ. 

ɡɚ Ɂɚʁɦɨɩɪɢɦɰɚ  

ɂɜɢɰɚ Ⱦɚɱɢʄ, 
ɉɪɜɢ ɩɨɬɩɪɟɞɫɟɞɧɢɤ ȼɥɚɞɟ ɢ 

ɦɢɧɢɫɬɚɪ ɫɩɨʂɧɢɯ ɩɨɫɥɨɜɚ  

ɡɚ Ɏɨɧɞ 

Mohammed Saif Al Suwaidi, 

Ⱦɢɪɟɤɬɨɪ 

 

mailto:kabinet@mfin.gov.rs
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ɉɪɢɥɨɝ (I) 
ɉɥɚɧ ɚɦɨɪɬɢɡɚɰɢʁɟ  
Ȼɭџɟɬɫɤɚ ɩɨɞɪɲɤɚ  
Ɋɟɩɭɛɥɢɤɚ ɋɪɛɢʁɚ 

Ȼɪɨʁ ɢɡɦɢɪɟʃɚ Ⱦɚɬɭɦ ɞɨɫɩɟʄɚ ɪɚɬɟ ɍɤɭɩɚɧ ɢɡɧɨɫ ɞɨɫɩɟɥɟ ɪɚɬɟ  

1. 05/10/2021 367.300.000,00 

2. 05/04/2022 367.300.000,00 

3. 05/10/2022 367.300.000,00 

4. 05/04/2023 367.300.000,00 

5. 05/10/2023 367.300.000,00 

6. 05/04/2024 367.300.000,00 

7. 05/10/2024 367.300.000,00 

8. 05/04/2025 367.300.000,00 

9. 05/10/2025 367.300.000,00 

10. 05/04/2026 367.300.000,00 

ɍɤɭɩɧɨ ɭ ɍȺȿ 
ɞɢɪɯɚɦɢɦɚ  3.673.000.000,00 

Ɍɪɢ ɦɢɥɢʁɚɪɞɟ ɲɟɫɬ ɫɬɨɬɢɧɚ ɫɟɞɚɦɞɟɫɟɬ ɢ ɬɪɢ ɦɢɥɢɨɧɚ ɍȺȿ ɞɢɪɯɚɦɚ 
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ɉɪɢɥɨɝ II 

1. Цɢʂɟɜɢ ɡɚʁɦɚ 

Цɢʂ ɡɚʁɦɚ ʁɟ ɩɨɞɪɲɤɚ ɩɪɢɜɪɟɞɧɨɦ ɪɚɡɜɨʁɭ Ɋɟɩɭɛɥɢɤɟ ɋɪɛɢʁɟ ɩɭɬɟɦ 
ɫɦɚʃɢɜɚʃɚ ɬɪɨɲɤɨɜɚ ɮɢɧɚɧɫɢɪɚʃɚ, ɭɧɚɩɪɟђɟʃɚ ɟɤɨɧɨɦɫɤɟ ɫɢɬɭɚɰɢʁɟ ɭ 
ɡɟɦʂɢ ɢ ɞɨɩɪɢɧɨɫɚ ɨɫɬɜɚɪɢɜɚʃɭ ɩɥɚɧɢɪɚɧɨɝ ɪɚɡɜɨʁɚ. 

ɋɬɚɜɤɚ 
ɂɡɧɨɫ (ɭ ɍȺȿ 
ɞɢɪɯɚɦɢɦɚ) 

% 
ɮɢɧɚɧɫɢɪɚ

ʃɚ 

Ȼɭџɟɬɫɤɚ ɩɨɞɪɲɤɚ ɭ ɰɢʂɭ ɩɨɫɬɢɡɚʃɚ 
ɩɪɢɜɪɟɞɧɨɝ ɪɚɡɜɨʁɚ 

3.673.000.000,00 100% 

ɍɤɭɩɧɨ 3.673.000.000,00  



46 

ɑɥɚɧ 3. 
Ɉɜɚʁ ɡɚɤɨɧ ɫɬɭɩɚ ɧɚ ɫɧɚɝɭ ɨɫɦɨɝ ɞɚɧɚ ɨɞ ɞɚɧɚ ɨɛʁɚɜʂɢɜɚʃɚ ɭ 

„ɋɥɭɠɛɟɧɨɦ ɝɥɚɫɧɢɤɭ Ɋɟɩɭɛɥɢɤɟ ɋɪɛɢʁɟ – Ɇɟђɭɧɚɪɨɞɧɢ ɭɝɨɜɨɪɢ”. 

 


